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The declaration of conformity is available online at: 

This helmet Complies with U.S. CPSC Safety Standard for Bicycle Helmets (16 CFR1203).

Even a very low speed accident can result in serious injury or death. In order to work correctly, it must fit 
and be worn correctly. There is no absolute guarantee of safety.

 To reduce risk of 
strangulation or hanging, this helmet should be not used by children while climbing or doing other 
activities when the helmet might become trapped or caught on other objects.

 Do not use the helmet if it was exposed to one 
of these products.

 Do not store your helmet in your car 
or anywhere else near a heat source. Do not use if the shell has been melted or deformed. Mavic does not 
warranty any helmet damaged by heat.

. Any alterations, even minor, will void the 
MAVIC warranty and may decrease the protective features of this helmet.



Always wear your helmet low in the front to protect the forehead (fig.1). Never wear the helmet tipped back to 
expose your forehead (fig.2).

To adjust the straps:
Open the buckle (fig.3).
Slide the straps through the lateral strap adjustment to obtain the correct position (fig.4) .
Make sure there is no slack in any of the straps.
Close and lock the lateral strap adjustments.
Make sure that the straps do not cover the ears.

Always wear the helmet with the chin strap buckle fastened and the strap pulled tight.
Make sure the strap is well back against the throat and under the chin (not on the point of the chin) (fig.5).
Excess strap should be secured in the rubber strap ring (fig.6).

Turn the dial clockwise to a comfortable snug fit (fig.7).
To loosen, turn the dial counterclockwise (fig.8) .

This rear support system is equipped with a height adjustment mechanism with 3 positions.
Choose the more comfortable for you (fig.9).

Some helmets come with removable visors.
To replace the visor, center it on the helmet and then snap the pins on the visor into the holes in the helmet 
(fig.10).
To remove visors, use the plugs which are provided.
CAUTION: DO NOT TRY TO REMOVE THE VISOR BY PULLING DIRECTLY FORWARD. THIS WILL 
DAMAGE THE HELMET AND THE VISOR.

Before using the helmet, make sure it fits correctly, the straps are well adjusted, and the chin strap is tight 
enough. Put the helmet on in the correct position (refer to instruction 1).
Fasten the chin strap and pull it tight. Stand in front of the mirror.
- Check the fit. Grab the helmet with both hands and try to turn it from right to left. If the helmet fits correctly, 
it should resist. If it does not, the helmet is too loose.
- Check the straps. Grab the helmet with both hands and try to remove it by rolling the helmet forward and 
backward as far as you can.
If you can roll it forward so far that it blocks your vision, or backward far enough to expose the forehead it 
doesn't fit correctly (fig.1).

Clean only with mild soap and water.



Съответствие по ЕО и Регламент (ЕО) 2016/425 на Европейския парламент и на Съвета от 9-ти март 
2016 г. относно личното предпазване и европейски стандарт EN1078. Тази каска е предназначена да 
защитава от удари, причинени от сблъсък на главата с препятствия по време на колоездене или 
каране на ролкови кънки и е преминала EN1078: 2012+A1:2012 и съответства на СИОЗБ на ЕС 
2016/425 (само  а ЕС).
Сертификатът  а съответствие е  остъпен онла н на а рес :
https://www.mavic.com/en-int/certi�cate-of-compliance
бе опасност на каски  а велосипе и (16 CFR1203).

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ
Про етете наръ ника  а потребителя пре иупотреба (нали но и на www.mavic.com).
Да се и пол ва  а колое  ене  а у оволствие или каране на ролкови кънки, но не и  а акробати но 
колое  ене или акробати но каране на ролкови кънки, състе ания  а спускане по наклон с 
планински велосипе и или хоке  с ролери.
В слу а  на съмнение се обърнете към Mavic  а помощ.
Моля, бъ ете внимателни и преценява те  обре. 
По време на каране спа ва те вси ки правила  а пътно  вижение.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ:
Няма каска, която  а  ащитава от вси ки въ можни у ари. Може  а се полу и серио но нараняване 
или смърт.

Та и каска не е пре на на ена  а и пол ване от  еца на или по  12 го ишна въ раст.

Тъ  като повре а от у ар може  а остане неви има  а потребителя в слу а  на у ар, каската трябва 
 а се върне на прои во ителя  а огле  или  а се унищожи и  амени.
Ра творители, боя или лепила могат  а повре ят каската бе  това  а се виж а.

Високи температури (на  115°F / 45°C) могат  а повре ят каската.

За ваша ли на бе опасност е  а не и меняте каската по никакъв на ин.

Да не се и пол ва с моторни прево ни сре ства.
Ако не можете  а регулирате каската,  а  а прилегне плътно, не я и пол ва те. 

MAVIC не препоръ ва и пол ването на каска, която е прои ве ена пре и пове е от 5 го ини

Каската може  а  ащити само ако пасва то но,  атова купува ът трябва  а и пробва ра ли ни 
ра мери и  а и бере он и, ко то  увства на -сигурно и у обно на главата си.
Ремъците трябва  а бъ ат поставени така,  е  а не покриват ушите, а катарамата трябва  а е 
поставена в, страни от  елюстта а ремъците и катарамата трябва  а са регулирани така,  е  а бъ ат 
у обни и стабилни.



КАК СЕ РЕГУЛИРА КАСКАТА
1    Регулирайте каската правилно 

2    Как се регулират ремъците

3 Как се регулира подбрадника

4 Как се регулира задната опорна система на Mavic

5 Как се регулира височината на задната опорна система на Mavic

6 Как се регулира визьора

7 Проверка за поставяне и регулиране

ПОЧИСТВАНЕ НА КАСКАТА

ГАРАНЦИОННИ УСЛОВИЯ НА MAVIC.COM  







Selv en ulykke ved meget lav hastighed kan medfore alvorlige 
kvastelser eller dodsfald. Hjelmen skal passe godt og bares korrekt for at fungere korrekt. Der 
findes ingen absolut garanti for sikkerhed.

Hjelmen bor 
ikke bruges af born, nar de klatrer eller udover andre aktiviteter, hvor hjelmen kan hange sig 
fast eller blive fanget af andre genstande, for at reducere risikoen for kvalning eller hangning.

 
Brug ikke hjelmen, hvis den er blevet udsat for et af disse produkter.

 Opbevar ikke hjelmen I 
bilen eller ethvert andet sted i narheden af en varmekilde. Brug ikke hjelmen, hvis skallen er 
smeltet eller deformeret. Mavic garanterer ikke en hjelm, der er blevet beskadiget pa grund af 
varme.

 Enhver andring og selv 
en mindre andring annullerer MAVIC garantien og kan reducere denne hjelms beskyttende 
egenskaber.

 Skift den ud med 
en anden storrelse eller model.

(der sidder en mærkat inde i hjelmen, hvor fremstillingsmåned og -år er 
angivet).



Hjelmen skal altid side lavt pa panden for at beskytte panden (fig.1). Skub aldrig hjelmen 
tilbage for ikke at udsatte din pande (fig.2).

For at justere stropperne:
Abn spandet (fig.3).
Glid stropperne gennem justeringen i siden for at opna en korrekt position (fig.4).
Kontroller at ingen af stropperne er slappe.
Luk og fastlas justeringen af stropperne i siden.
Kontroller at stropperne ikke dakker oret.

Under brug skal hagestroppens spande altid vare lukket og stroppen vare strammet til.
Sorg for at stroppen sidder godt ind mod halsen og under hagen (ikke pa hagespidsen) 
(fig.5).
Stroppens overskydende langde skal fores ind i gummiringen (fig.6).

bagpa
Drej skiven med uret for at fa en behagelig tatsiddende pasform (fig.7).
Drej skiven mod uret for at losne (fig.8).

Dette stottesystem bagpa er udstyret med en hojdejustering med 3 positioner.
Valg den, der passer bedst til dig (fig.9).

Nogle hjelme har et aftageligt visir.
Man satter visiret i ved at centrere det pa hjelmen og dernast skubbe stifterne pa visiret ind i 
hullerne pa hjelmen (fig.10).
Brug de medfolgende tappe til at tage visiret af.
VIGTIGT: FORSOG IKKE AT TAGE VISIRET AF VED AT TRAKKE DET LIGE FREMAD. DET 
VILLE BESKADIGE BADE HJELMEN OG VISIRET.

For hjelmen bruges, skal man kontrollere, at den sidder korrekt, samt at stropperne er 
justeret korrekt og hagestroppen er stram nok. Sat hjelmen i den korrekte position (se punkt 
1).
Fastgor hagestroppen og stram den til. Stil dig foran et spejl.
- Kontroller pasformen. Tag fat om hjelmen med begge hander og forsog at dreje den fra 
hojre til venstre. Hvis hjelmen sidder korrekt, skal den modsta denne drejning. Hvis du kan 
dreje den, sidder hjelmen for lost.
- Kontroller stropperne. Tag fat om hjelmen med begge hander og forsog at tage den af ved 
at skubbe hjelmen sa langt fremad eller
tilbage, som du kan. Den sidder ikke korrekt, hvis du kan skubbe den sa langt fremad, at 
den blokerer dit udsyn, eller sa langt tilbage at den blotter din pande (fig.1).

Ma kun rengores med mild sabe og vand.



Selv en ulykke ved meget lav hastighed kan medfore alvorlige 
kvastelser eller dodsfald. Hjelmen skal passe godt og bares korrekt for at fungere korrekt. Der 
findes ingen absolut garanti for sikkerhed.

Hjelmen bor 
ikke bruges af born, nar de klatrer eller udover andre aktiviteter, hvor hjelmen kan hange sig 
fast eller blive fanget af andre genstande, for at reducere risikoen for kvalning eller hangning.

Brug ikke hjelmen, hvis den er blevet udsat for et af disse produkter.
 Opbevar ikke hjelmen I 

bilen eller ethvert andet sted i narheden af en varmekilde. Brug ikke hjelmen, hvis skallen er 
smeltet eller deformeret. Mavic garanterer ikke en hjelm, der er blevet beskadiget pa grund af 
varme.

 Enhver andring og selv 
en mindre andring annullerer MAVIC garantien og kan reducere denne hjelms beskyttende 
egenskaber.

 Skift den ud med 
en anden storrelse eller model.

(der sidder en mærkat inde i hjelmen, hvor fremstillingsmåned og -år er 
angivet).

 Selbst bei sehr geringen 
Geschwindigkeiten stattfindende Unfalle konnen schwere Verletzungen oder auch den Tod des 
Unfallopfers mit sich fuhren. Fur ein korrektes Mas an Sicherheit muss der Fahrradhelm 
ordnungsgemas getragen und befestigt werden. Eine Garantie fur absolute Sicherheit gibt es 
nicht.

Um die Gefahr von 
Strangulierungen usw. auszuraumen, darf dieser Helm nicht beim Klettern oder ahnlichen 
Aktivitaten getragen werden, bei denen der Helm in anderen Gegenstanden hangenbleiben 
oder durch andere Gegenstande eingeklemmt werden kann.

Deshalb darf ein Helm, der diesen Produkten ausgesetzt worden ist, nicht verwendet werden.
Deshalb darf der 

Helm weder in einem Fahrzeug noch in unmittelbarer Nahe einer Warmequelle aufbewahrt 
werden. Der Helm darf auch nicht verwendet werden, wenn die Schale geschmolzen oder 
verformt ist. MAVICR kann fur Schaden des Helmes, die auf die Einwirkung von Hitze 
zuruckgefuhrt werden konnen, nicht haftbar gemacht werden.

Selbst kleinste Anderungen fuhren zum Erloschen der MAVIC -Garantie und konnen die 
schutzende Wirkung des Helmes nachteilig beeintrachtigen.

In diesem Falle mussen Sie den Helm durch eine andere Helmgrose oder ein 
anderes Helmmodell ersetzen.
MAVIC rät von der Verwendung eines Helms, der älter als 5 Jahre (ab Herstellungsdatum) ist, 
ab (siehe Aufkleber mit der Monats-/Jahresangabe auf der Innenseite des Helms).



Hjelmen skal altid side lavt pa panden for at beskytte panden (fig.1). Skub aldrig hjelmen 
tilbage for ikke at udsatte din pande (fig.2).

For at justere stropperne:
Abn spandet (fig.3).
Glid stropperne gennem justeringen i siden for at opna en korrekt position (fig.4).
Kontroller at ingen af stropperne er slappe.
Luk og fastlas justeringen af stropperne i siden.
Kontroller at stropperne ikke dakker oret.
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Sorg for at stroppen sidder godt ind mod halsen og under hagen (ikke pa hagespidsen) 
(fig.5).
Stroppens overskydende langde skal fores ind i gummiringen (fig.6).
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Dette stottesystem bagpa er udstyret med en hojdejustering med 3 positioner.
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Brug de medfolgende tappe til at tage visiret af.
VIGTIGT: FORSOG IKKE AT TAGE VISIRET AF VED AT TRAKKE DET LIGE FREMAD. DET 
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For hjelmen bruges, skal man kontrollere, at den sidder korrekt, samt at stropperne er 
justeret korrekt og hagestroppen er stram nok. Sat hjelmen i den korrekte position (se punkt 
1).
Fastgor hagestroppen og stram den til. Stil dig foran et spejl.
- Kontroller pasformen. Tag fat om hjelmen med begge hander og forsog at dreje den fra 
hojre til venstre. Hvis hjelmen sidder korrekt, skal den modsta denne drejning. Hvis du kan 
dreje den, sidder hjelmen for lost.
- Kontroller stropperne. Tag fat om hjelmen med begge hander og forsog at tage den af ved 
at skubbe hjelmen sa langt fremad eller
tilbage, som du kan. Den sidder ikke korrekt, hvis du kan skubbe den sa langt fremad, at 
den blokerer dit udsyn, eller sa langt tilbage at den blotter din pande (fig.1).

Ma kun rengores med mild sabe og vand.

Der Helm muss die Stirn beim Tragen stets bedecken, um den Vorderkopf zu schutzen 
(Abb.1). Der Helm darf nicht nach hinten verrutscht getragen werden, da der Bereich des 
Vorderkopfes hierbei nicht richtig geschutzt wird (Abb.2).

Richtige Anpassung Ihres Helmbandes:
Offnen Sie die Schnalle (Abb.3).
Lassen Sie das Band durch die seitliche Vorrichtung zur Anpassung des Helmbandes 
gleiten, bis Sie die gewunschte Grose erreicht haben (Abb.4).
Prufen Sie, dass das Band nicht verdreht und glatt ist.
Schliesen und verriegeln Sie die seitliche Vorrichtung zur Anpassung des Helmbandes 
wieder. Prufen Sie, dass das Band nicht uber den Ohren liegt.

Der Helm darf nur mit einem korrekt befestigten Kinnband und stramm gezogenem Band 
getragen werden.
Prufen Sie, dass das Kinnband richtig am Hals und unterhalb des Kinns anliegt (das 
Kinnband darf nicht an der Spitze des Kinns liegen) (Abb. 5).
Uberschussige Bandlangen mussen mit dem Befestigungsgummi befestigt werden (Abb.6).

Drehen Sie die Scheibe im Uhrzeigersinn, bis Sie eine bequeme Einstellung erlangen 
(Abb.7).
Zum Losen drehen Sie die Scheibe gegen den Uhrzeigersinn (Abb.8).

Dieses hintere Befestigungssystem verfugt uber einen Mechanismus fur die Anpassung der 
Hohe, die in 3 verschiedene Positionen eingestellt werden kann.
Wahlen Sie die fur Sie bequemste Einstellung aus (Abb.9).

Bestimmte Helm-Modelle verfugen uber ein abnehmbares Visier.
Zum Einsetzen des Visiers muss es in die Mitte des Helmes bewegt werden, danach 
mussen die am Visier vorhandenen Befestigungsstifte in die entsprechenden Offnungen des 
Helmes eingesetzt werden (Abb.10).
Zum Entfernen des Visiers verwenden Sie die vorhandenen Stecker.
ACHTUNG: DAS VISIER DARF NICHT DURCH EINFACHES NACHVORNEZIEHEN 
ENTFERNT WERDEN. HIERDURCH KONNEN DER HELM UND DAS VISIER BESCHADIGT 
WERDEN.

Vor der Verwendung des Helmes muss gepruft werden, dass er korrekt befestigt wurde, 
dass die Bander stramm sitzen und richtig angepasst sind und dass das Kinnband richtig 
sitzt. Danach setzen Sie den Helm richtig auf (bitte beziehen Sie sich auf die Anleitung 1). 
Befestigen Sie das Kinnband und ziehen Sie es fest. Verwenden Sie hierbei einen 
Wandspiegel.
- Prufen Sie die Befestigung. Ergreifen Sie den Helm mit beiden Handen und drehen Sie ihn 
von rechts nach links. Ein korrekt sitzender und befestigter Helm sollte sich hierbei nicht 
bewegen. Andernfalls sitzt der Helm zu locker.
- Prufen Sie die Bander. Ergreifen Sie den Helm mit beiden Handen und versuchen Sie ihn 
so weit wie moglich nach vorne und nach hinten zu verschieben. Wenn Sie den Helm so 
weit nach vorne schieben konnen, dass Ihre Sicht hierdurch beeintrachtigt wird oder auch 
so weit nach schieben konnen, dass der Vorderkopf hierbei freigelegt wird, bedeutet dies, 
dass der Helm nicht korrekt sitzt (Abb.1).

Reinigen Sie Ihren Helm nur mit milder Seife und Wasser.



Συμμορφώνεται με τον κανονισμό (ΕΕ) 2016/425 του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συμβουλίου 
της 9ης Μαρτίου 2016 σχετικά με τα μέσα ατομικής προστασίας και το Ευρωπαϊκό πρότυπο EN 1078. Το 
κράνος έχει σχεδιαστεί για να προστατεύει από σύγκρουση που προκαλείται από την πρόσκρουση της 
κεφαλής με εμπόδιο κατά την ποδηλασία ή το πατινάζ με πατίνια (roller skating) και συμμορφώνεται 
με το πρότυπο EN 1078: 2012+A1:2012 για την απόδειξη της συμμόρφωσης με τις βασικές απαιτήσεις 
υγείας και ασφάλειας (EHSR) του Κανονισμού (ΕΕ) 2016/425 (ΕΕ μόνο). 
Το πιστοποιητικό συμμόρφωσης είναι διαθέσιμο στο διαδίκτυο, στη διεύθυνση :
https://www.mavic.com/en-int/certi�cate-of-compliance 
Το κράνος συμμορφώνεται με το πρότυπο ασφαλείας για ποδηλατικά κράνη της αμερικανικής 
Επιτροπής Ασφαλείας Καταναλωτικών Προϊόντων (CPSC) (16 CFR1203). 

ΣΗΜΑΝΤΙΚΕΣ ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ
Διαβάστε το εγχειρίδιο κατόχου πριν από τη χρήση (επίσης διαθέσιμο στο www.mavic.com). 
Για χρήση στην ψυχαγωγική ποδηλασία ή στο πατινάζ με πατίνια (roller skating), αλλά όχι για ποδηλασία 
ή πατινάζ με κόλπα και φιγούρες, ποδηλατικούς αγώνες κατάβασης με ποδήλατο βουνού ή χόκεϊ με 
πατίνια. 
Σε περίπτωση αμφιβολίας, απευθυνθείτε στη Mavic για βοήθεια.
Επιδεικνύετε προσοχή και σωστή κρίση. 
Τηρείτε όλους τους κανόνες οδικής κυκλοφορίας όταν οδηγείτε ποδήλατο. 
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Κανένα κράνος δεν μπορεί να προστατεύσει το χρήστη από όλες τις πιθανές προσκρούσεις. Μπορεί να 
προκληθεί σοβαρός τραυματισμός ή θάνατος. Ένα ατύχημα, ακόμα κι αν ο χρήστης κινείται με πολύ 
χαμηλή ταχύτητα, μπορεί να οδηγήσει σε σοβαρό τραυματισμό ή θάνατο. Για να λειτουργεί όπως 
ενδείκνυται, το κράνος πρέπει να εφαρμόζει σωστά και να φοριέται σύμφωνα με τις οδηγίες. Δεν 
παρέχεται καμία εγγύηση απόλυτης ασφάλειας. 
Απαγορεύεται η χρήση του κράνους από παιδιά κάτω των 12 ετών. Για να μειώνεται ο κίνδυνος 
στραγγαλισμού ή απαγχονισμού, το κράνος δεν θα πρέπει να χρησιμοποιείται από παιδιά κατά την 
αναρρίχηση ή σε άλλες δραστηριότητες όπου υπάρχει η πιθανότητα να παγιδευτεί ή να πιαστεί σε άλλα 
αντικείμενα.
Στην περίπτωση πρόσκρουσης, το κράνος θα πρέπει να επιστρέφεται στον κατασκευαστή για 
επιθεώρηση ή να καταστρέφεται και να αντικαθίσταται, καθώς τυχόν ζημιές ενδέχεται να μην είναι 
εμφανείς στο χρήστη.
Διαλυτικά, χρώματα και κόλλες ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά στο κράνος χωρίς να υπάρχουν 
εμφανή σημάδια φθοράς. Μη χρησιμοποιείτε το κράνος αν εκτέθηκε σε κάποιο από αυτά τα προϊόντα. 
Υψηλές θερμοκρασίες (πάνω από 45°C) ενδέχεται να προκαλέσουν ζημιά στο κράνος. Μη φυλάσσετε το 
κράνος σας στο αυτοκίνητο ή κοντά σε πηγές θερμότητας. Μην το χρησιμοποιείτε αν το κέλυφος έχει 
λιώσει ή παραμορφωθεί. Η Mavic δεν καλύπτει με εγγύηση τυχόν ζημιές που προκαλούνται από 
θερμότητα. 
Για τη δική σας ασφάλεια, μην τροποποιείτε με κανέναν τρόπο το κράνος σας. Οποιαδήποτε μετατροπή, 
ακόμα και ασήμαντη, θα καθιστά άκυρη την εγγύηση της MAVIC® και μπορεί να υποβαθμίσει τα 
προστατευτικά χαρακτηριστικά του κράνους. 
Δεν προορίζεται για χρήση σε μηχανοκίνητο όχημα.
Αν δεν μπορείτε να προσαρμόσετε το κράνος ώστε να εφαρμόζει σωστά, μην το χρησιμοποιήσετε. 
Αντικαταστήστε το με κράνος διαφορετικού μεγέθους ή επιλέξτε διαφορετικό μοντέλο.
Η MAVIC δεν συνιστά τη χρήση κράνους παλαιότερου των 5 ετών από την ημερομηνία κατασκευής 
(στο εσωτερικό του κράνους μπορείτε να βρείτε ένα αυτοκόλλητο που αναφέρει τον μήνα/το έτος). 

Το κράνος παρέχει προστασία μόνο αν εφαρμόζει σωστά. Ο αγοραστής θα πρέπει να δοκιμάσει 
διάφορα μεγέθη και να επιλέξει το μέγεθος το οποίο αισθάνεται ότι είναι σταθερό και άνετο στο 
κεφάλι του.
Οι ιμάντες πρέπει να είναι τοποθετημένοι ώστε να μην καλύπτουν τα αυτιά, η πόρπη πρέπει να είναι 
τοποθετημένη μακριά από το πηγούνι και οι ιμάντες με την πόρπη πρέπει να έχουν προσαρμοστεί 
ώστε να παρέχουν άνετη και σταθερή εφαρμογή.



ΠΡΟΣΑΡΜΟΓΗ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ
1    Σωστή προσαρμογή του κράνους 
Φοράτε πάντοτε το κράνος σας με χαμηλωμένο το μπροστινό μέρος ώστε να προστατεύει το 
μέτωπό σας (εικ.1). Μη φοράτε ποτέ το κράνος με κλίση προς τα πίσω, καθώς το μέτωπό σας μένει 
εκτεθειμένο (εικ.2).
2    Ρύθμιση των ιμάντων
Για να ρυθμίσετε τους ιμάντες:
Ανοίξτε την πόρπη (εικ.3). 
Τραβήξτε τους ιμάντες μέσα από τον πλευρικό σύνδεσμο ρύθμισης για να πετύχετε τη σωστή 
εφαρμογή (εικ.4). 
Βεβαιωθείτε ότι κανένας ιμάντας δεν είναι χαλαρός. 
Κλείστε και ασφαλίστε τους πλευρικούς συνδέσμους ρύθμισης. 
Βεβαιωθείτε ότι οι ιμάντες δεν καλύπτουν τα αυτιά.
3    Ρύθμιση του ιμάντα πηγουνιού
Φοράτε πάντοτε το κράνος με την πόρπη του ιμάντα πηγουνιού κλειστή και τον ιμάντα τεντωμένο. 
Βεβαιωθείτε ότι ο ιμάντας εφαρμόζει καλά στο λαιμό και κάτω από το πηγούνι (όχι στην άκρη του 
πηγουνιού) (εικ.5).
Το τμήμα του ιμάντα που περισσεύει θα πρέπει να ασφαλίζεται στο λαστιχένιο κρίκο ιμάντα (εικ.6). 
4    Ρύθμιση του συστήματος οπίσθιας υποστήριξης της Mavic 
Περιστρέψτε το κουμπί δεξιόστροφα μέχρι να επιτύχετε σωστή, αλλά άνετη εφαρμογή (εικ.7). 
Για να λασκάρετε, περιστρέψτε το κουμπί αριστερόστροφα (εικ.8). 
5    Ρύθμιση ύψους συστήματος οπίσθιας υποστήριξης της Mavic 
Το συγκεκριμένο σύστημα οπίσθιας υποστήριξης διαθέτει μηχανισμό ρύθμισης του ύψους σε 3 
θέσεις.

Επιλέξτε την πιο άνετη για εσάς (εικ.9).
6    Ρύθμιση του γείσου
Ορισμένα κράνη διατίθενται με αφαιρούμενο γείσο. 
Για να επανατοποθετήσετε το γείσο, κεντράρετέ το στο κράνος και, έπειτα, κουμπώστε τους πείρους 
του γείσου στις οπές του κράνους (εικ.10). 
Για να αφαιρέσετε το γείσο, χρησιμοποιήστε τα βύσματα που παρέχονται.

ΠΡΟΣΟΧΗ: ΜΗΝ ΠΡΟΣΠΑΘΗΣΕΤΕ ΝΑ ΑΦΑΙΡΕΣΕΤΕ ΤΟ ΓΕΙΣΟ ΤΡΑΒΩΝΤΑΣ ΤΟ ΑΠΟΤΟΜΑ ΠΡΟΣ ΤΑ 
ΕΜΠΡΟΣ. 
ΘΑ ΚΑΤΑΣΤΡΕΨΕΤΕ ΤΟ ΚΡΑΝΟΣ ΚΑΙ ΤΟ ΓΕΙΣΟ.
7    Έλεγχος εφαρμογής και ρυθμίσεων 
Προτού χρησιμοποιήσετε το κράνος, βεβαιωθείτε ότι εφαρμόζει σωστά, ότι οι ιμάντες έχουν 
ρυθμιστεί καλά και ότι ο ιμάντας πηγουνιού είναι αρκετά σφιχτός. Βάλτε το κράνος σωστά 
(ανατρέξτε στην οδηγία 1). 
Ασφαλίστε τον ιμάντα πηγουνιού και σφίξτε τον. Κοιταχτείτε στον καθρέφτη.

- Ε λέγξτε την εφαρμογή. Πιάστε το κράνος και με τα δύο χέρια και προσπαθήστε να το γυρίσετε 
δεξιά - αριστερά. Αν το κράνος εφαρμόζει σωστά, θα υπάρξει αντίσταση. Αν όχι, το κράνος είναι 
υπερβολικά χαλαρό. 
- Ελέγξτε τους ιμάντες. Πιάστε το κράνος και με τα δύο χέρια και προσπαθήστε να το βγάλετε 
τραβώντας το προς τα εμπρός και προς τα πίσω, όσο πιο μακριά μπορείτε. 
Αν μπορείτε να το τραβήξετε προς τα εμπρός τόσο, ώστε να εμποδίζει την όρασή σας ή προς τα πίσω 
τόσο, ώστε να αφήνει εκτεθειμένο το μέτωπό σας, τότε δεν έχει εφαρμόσει σωστά (εικ.1). 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΤΟΥ ΚΡΑΝΟΥΣ
Καθαρίζετε το κράνος μόνο με ήπιο σαπούνι και νερό. 
ΠΟΛΙΤΙΚΗ ΕΓΓΥΗΣΗΣ ΣΤΟΝ ΙΣΤΟΤΟΠΟ MAVIC.COM



Cumple el Reglamento (UE) 2016/425 del Parlamento Europeo y del Consejo, de 9 de marzo de 
2016, relativo a los equipos de protección individual, así como la norma europea EN1078. Este 
casco se ha diseñado como protección frente al impacto causado por la colisión de la cabeza 
con un obstáculo durante la práctica del ciclismo o el patinaje sobre ruedas y cumple la norma 
EN1078: 2012+A1:2012 como constatación de su conformidad con los Requisitos de salud y 
seguridad esenciales (EHSR) del Reglamento (UE) 2016/425 (solo en la UE).
El certificado de conformidad está disponible online en:
https://www.mavic.com/en-int/certificate-of-compliance
Casco conforme a la norma estadounidense sobre cascos de bicicleta de la Comisión de 
seguridad de productos de consumo (16 CFR1203). 

INFORMACIÓN IMPORTANTE 
Lea las instrucciones antes de utilizar el producto (disponibles también en www.mavic. com). 
Este producto está destinado a la práctica recreativa de ciclismo o patinaje, no a competiciones 
o acrobacias con bicicletas o patines, carreras de descenso con bicicleta de montaña ni hockey 
sobre patines. Si tiene alguna duda o necesita ayuda, diríjase a Mavic.
Se recomienda precaución y sentido común así como respetar las normas de tráfico al circular 
en patines o bicicleta. 

PRECAUCIONES:
Los cascos no resisten todos los impactos. Algunos golpes pueden provocar daños graves o la 
muerte, aunque se sufra un accidente circulando a velocidad muy reducida. Los cascos protegen 
la cabeza si están correctamente colocados y ajustados, pero no ofrecen una garantía absoluta.
Este casco no está destinado a niños menores de 12 años. Con el fin de reducir los riesgos de 
estrangulamiento o asfixia, los niños no deberán usar este casco en actividades de montaña ni 
cualquier otra actividad en que el casco pudiera quedar atrapado o enganchado con otros 
objetos. 
Si el casco sufre algún golpe, aunque no aparezca ningún signo visible, deberá devolverlo al 
fabricante para su revisión, destrucción y sustitución.
Los disolventes, los adhesivos y las pinturas pueden ocasionar daños no perceptibles a simple 
vista. No utilice el casco si ha sido expuesto a estos productos. 
La temperatura extrema (superior a 45°C) puede dañar el casco. No lo deje en el interior de un 
coche ni cerca de una fuente de calor. No utilice el casco si se ha derretido o deformado su 
estructura. Recuerde que la garantía de Mavic no cubre los daños ocasionados por el calor. 
Por su propia seguridad, no altere ni modifique el casco. Por muy pequeñas que sean las 
modificaciones, se podría reducir la capacidad protectora del casco y quedaría anulada la 
garantía de MAVIC. 
Prohibido su uso con vehículos de motor. 
No utilice el casco si no puede colocarlo ni ajustarlo adecuadamente, sustitúyalo por otro de 
diferente talla o modelo.
MAVIC no recomienda usar un casco que tenga más de 5 años de antigüedad contados desde la 
fecha de fabricación (encontrará un adhesivo que indica el mes/año en el interior del casco).

Este casco solo ofrece protección si está bien ajustado y el comprador debe probar distintas 
tallas y elegir la que le ofrezca las máximas sensaciones de seguridad y confort en la cabeza.
Las correas se deben posicionar de forma que no cubran las orejas, con la hebilla alejada de la 
mandíbula y las correas y la hebilla ajustadas de forma que resulten cómodas, pero firmes.



FIJACIÓN DEL CASCO
1    Colocar el casco adecuadamente
El casco debe cubrir la frente casi por completo (figura 1) pero nunca debe dejar la frente 
expuesta (figura 2).
2    Ajustar las correas
Proceda de la siguiente manera:
Abra la hebilla (figura 3).
Deslice las correas por detrás del pasador de apriete lateral para colocar el casco 
correctamente (figura 4) sin que ninguna quede floja.
Cierre y bloquee el pasador de apriete lateral dejando libres las orejas.
3    Ajustar el barboquejo
Cuando utilice el casco, abroche siempre el barboquejo y apriete las correas. 
Estas deben pasar por detrás del cuello y por debajo de la mandíbula, no por el mentón 
(figura 5). 
El extremo sobrante de correa debe asegurarse pasándolo por la anilla de goma (figura 6). 
4    Ajustar el sistema de sujeción trasero de Mavic
Gire el disco hacia la derecha hasta que la apretadera le oprima la cabeza sin causar 
molestias (figura 7). 
Para aflojar la apretadera, gire el disco hacia la izquierda (figura 8).  
5    Ajustar la altura del sistema de sujeción trasero de Mavic  
El sistema de sujeción trasero cuenta con un mecanismo para tres alturas diferentes. 
Seleccione la posición que le sea más cómoda (figura 9).
6    Ajustar la visera
Algunos cascos incorporan una visera extraíble. 
Para colocar la visera, céntrela con respecto al casco y presione los pasadores en los 
orificios (figura 10).
Para retirar la visera, utilice los tapones incluidos.
PRECAUCIÓN: NO INTENTE RETIRAR LA VISERA TIRANDO DE ELLA PORQUE SE 
ESTROPEARÍA O DAÑARÍA EL CASCO.
7    Comprobar la colocación y sujeción
Para utilizar el casco deberá comprobar que encaja en la cabeza, las correas están 
colocadas y el barboquejo tensado. Coloque el casco en la posición correcta (consulte el 
punto número 1). 
Apriete hasta tensar la apretadera y mírese al espejo.
Compruebe la colocación sujetando el casco con ambas manos y trate de moverlo a derecha 
e izquierda. Si el casco se mantiene en su sitio significará que está bien colocado; si se 
mueve, estará demasiado flojo.
Compruebe las correas sujetando el casco con ambas manos e intente sacarlo hacia delante 
o hacia atrás. 
Si al hacerlo hacia delante llega a taparle la vista o le deja la frente al descubierto al 
desplazarlo hacia atrás, no estará bien colocado (figura 1). 

LIMPIEZA DEL CASCO
Lávese únicamente con agua y jabón neutro.

POLÍTICA DE GARANTÍA EN MAVIC.COM 



http://www.mavic.com/en-int/certificate-of-compliance

 Jopa hyvin hitaassa vauhdissa tapahtunut 
onnettomuus saattaa aiheuttaa vakavan loukkaantumisen tai kuoleman. Kypärä toimii oikein 
jos se on sopiva ja sitä huolletaan kunnollisesti. Turvallisuutta ei voi taata täydellisesti. 

 Kuristus- tai 
tukehtumisvaaran vuoksi lapsi ei saa käyttää tätä kypärää kiipeilyyn tai muihin leikkeihin joissa 
kypärä saattaa juuttua johonkin välineeseen kiinni. 

 Älä käytä kypärää jos 
se on joutunut kosketuksiin jonkun edellä mainitun tuotteen kanssa. 

 Älä säilytä kypärää autossa tai 
lähellä mitään lämpölähdettä. Älä käytä sitä jos kuori on vääristynyt tai vaurioitunut. Mavic ei 
takaa kuumuuden vaurioittamia kypäriä. 

 Kaikki muutokset, jopa 
vähäiset, mitätöivät MAVIC -takuun ja voivat heikentää tämän kypärän suojaominaisuuksia. 

Vaihda sen koko tai malli.

 (kuukauden/vuoden sisältävä tarra löytyy kypärän sisäpuolelta). 



 
Otsan suojaamiseksi kypärä pidetään aina edessä matalalla (kuva 1). Kypärää ei koskaan 
pidetä taaksepäin kallistuneena, otsa paljaana (kuva 2).

Hihnojen säätö:
Avaa kiinnitin (kuva 3). 
Laita hihnat sivuhihnan säätimien kautta oikeaan asentoon (kuva 4). 
Varmista, etteivät hihnat ole löysällä. 
Sulje ja lukitse sivuhihnan säätimet. 
Varmista, etteivät hihnat peitä korvia.

Pidä aina kypärän leukahihnan kiinnikettä kiinnitettynä 
ja hihna tiukkaan vedettynä. Varmista, että hihna on hyvin kaulaa vasten ja leuan alla (ei 
leuan kärjen päällä) (kuva 5)
Ylimääräinen hihna kiinnitetään muoviseen hihnalenkkiin (kuva 6). 

 
Käännä säätöpyörää myötäpäivään miellyttävään tiukkuuteen (kuva 7). Löysää 
kääntämällä säätöpyörää vastapäivään (kuva 8) .

 
Tämä niskassa oleva säätöjärjestelmä on varustettu 3-asentoisella 
korkeudensäätömekanismilla. 
Valitse niistä sinulle sopivin (kuva 9).

Jotkut kypärät toimitetaan irrotettavalla visiirillä. 
Aseta visiiri paikoilleen kypärän keskiosasta alkaen ja napsauta visiirin kiinnittimet 
kypärässä oleviin reikiin (kuva 10). 
Poista visiiri tarkoituksenmukaisilla tulpilla.
VAROITUS! ÄLA YRITÄ POISTAA VIISIRIÄ VETÄMÄLLÄ SUORAAN ETEENPÄIN. SE 
VAHINGOITTAA KYPÄRÄÄ JA VISIIRIÄ.

Varmista ennen kypärän käyttöönottoa, että se on sopiva ja että hihnat ovat oikein 
säädetyt ja leukahihna tarpeeksi tiukalla. Laita kypärä päähäsi oikeaan asentoon (katso 
ohje 1). Kiinnitä leukahihna ja vedä tiukasti. Seiso peilin edessä.
Tarkasta istuvuus. Tartu kypärään molemmin käsin ja yritä kääntää sitä oikealta 
vasemmalle. Jos kypärä on sopiva, se tekee vastarintaa. Päinvastaisessa tapauksessa 
kypärä on liian löysä.
Tarkasta hihnat. Tartu kypärään molemmin käsin ja yritä poistaa se liikuttamalla kypärää 
eteenpäin ja taaksepäin niin pitkälle kuin mahdollista. Jos voit liikuttaa sitä niin kauaksi 
eteenpäin että se peittää näkyvyyden tai taaksepäin niin kauaksi että otsa tulee näkyville, 
se ei ole sopiva (kuva 1). 

Puhdista ainoastaan miedolla saippualla ja vedellä.



 

 

 

La déclaration de conformité est disponible sur: 

Ce casque est conforme aux normes de sécurité de la commission de sécurité des produits de 
consommation aux États-Unis (CPSC) relatives aux casques pour cyclistes (16 CFR1203).

 Même un accident à faible vitesse peut provoquer des blessures 
sérieuses ou la mort. Pour être efficace, ce casque doit être correctement ajusté et mis en place. Il n’existe 
pas de garantie absolue de sécurité. 

Afin de réduire tout risque d’étranglement ou de suffocation, ce casque ne doit pas être utilisé 
par des enfants lors d’exercices d’escalade ou dans le cadre d’autres activités au cours desquelles il risquerait 
d’être coincé par d’autres objets.

N’utilisez 
pas le casque s’il a été exposé à l’un de ces produits.

N’entreposez pas votre casque dans votre voiture ou à proximité d’une source de chaleur. N’utilisez pas 
le casque si sa coque a été déformée ou a fondu. 
Mavic ne fournit aucune garantie pour les casques endommagés par la chaleur.

Toute modification, même mineure, annule la garantie MAVIC® et risque de réduire le niveau de 
protection offert par ce casque.  



Portez toujours votre casque de sorte à ce que l’avant soit abaissé pour bien protéger le front
(fig1). Ne portez jamais le casque penché vers l’arrière de manière à exposer votre front (fig 2).

Pour ajuster les lanières : Ouvrez la boucle (fig 3)
Faites glisser les lanières dans les pièces de serrage
latérales jusqu’à obtenir la position correcte (fig4). Assurez-vous que les lanières sont bien serrées. 
Fermez et verrouillez les pièces de serrage latérales. Assurez-vous que les lanières ne passent pas sur 
les oreilles.

Lors du port du casque, veillez toujours à ce que la boucle jugulaire soit bien fermée et que la lanière 
soit bien serrée. Assurez-vous que la lanière repose bien sur l’arrière du menton, pas vers lapointe 
(fig.5) Le surplus de sangle doit être maintenu en place à l’aide de l’anneau de surplus en caoutchouc 
(fig.6).
       
Faites tourner la molette dans le sens horaire jusqu’à obtenir un maintien confortable (fig7.). Pour 
desserrer le système de soutien de la nuque, faites tourner la molette dans le sens anti-horaire (fig.8)
       
Le système de maintien de la nuque est doté d’un mécanisme de réglage en hauteur à 3 positions. 
Choisissez la position qui vous convient le mieux (fig.9).
      
Certains casques sont fournis avec une visière amovible. Pour remplacer la visière, centrez-la sur le 
casque et insérez les ergots dans les orifices situés sur le casque (fig.10). Pour retirer la visière, 
utilisez les mécanismes prévus à cet effet.

      
Avant d’utiliser le casque, assurez-vous qu’il assure un maintien adéquat, que les lanières sont 
correctement réglées et que la jugulaire est suffisamment serrée. Installez le casque en position 
d’utilisation optimale (voir instruction 1). 
Bloquez la jugulaire et serrez-la bien. Regardez-vous dans un miroir.
Vérifiez le maintien. Saisissez le casque des deux mains et essayez de le faire tourner vers la droite et 
la gauche. Si le casque est correctement réglé, il doit résister. Si ce n’est pas le cas, il n’est pas assez 
serré. 
Vérifiez les lanières. Saisissez le casque des desux mains et essayez de le retirer en le faisant basculer 
à fond vers l’avant et vers l’arrière. Si vous pouvez le faire basculer de sorte à ce qu’il gêne votre 
visibilité (vers l’avant) ou à ce qu’il expose votre front (vers l’arrière), il n’est pas correctement réglé 
(fig.1).

Nettoyez uniquement le casque au savon et à l’eau.
    



תאימות לתקנה האירופית 2016/425 של הפרלמנט האירופי, להחלטות המועצה מ-9 במרץ 2016 בנוגע להגנה אישית, 
ולתקן האירופי EN1078. קסדה זו תוכננה להגן מפני פגיעה הנגרמת על ידי התנגשות של הראש במכשול כלשהו בזמן 

רכיבה על אופניים או החלקה על גלגיליות. היא עומדת בדרישות EN 1078: 2012+A1:2012 מבחינת תאימות לדרישות 
EHSR של תקנה 2016/425 (באיחוד האירופי בלבד).

ניתן לצפות בתעודת התאימות ברשת בכתובת הבאה:
https://www.mavic.com/en-int/certificate-of-compliance

.( 16 CFR1203) לקסדות לאופניים CPSC קסדה זו תואמת את תקן הבטיחות האמריקאי של

מידע חשוב
.(www.mavic.com ניתן לעיין גם באתר) לפני השימוש, קראו בעיון את המדריך למשתמש

לשימוש ברכיבת פנאי על אופניים או על גלגיליות, אך לא לרכיבה על אופניים או על גלגיליות לביצוע פעלולים, לתחרויות 
אופני הרים ברכיבה בירידה או להוקי על גלגיליות.

במקרה של ספק, צרו קשר עם Mavic לקבלת עזרה.
אנא הפעילו שיקול דעת.

בזמן הרכיבה, צייתו לכל תקנות התנועה.

אזהרה:
אין אף קסדה שיכולה להגן על הרוכב מפני כל הפגיעות האפשריות. יש סכנת פציעה חמורה ואף מוות.

גם תאונה במהירות נמוכה מאוד עלולה לגרום לפציעה חמורה ואף למוות. כדי שהקסדה תפעל היטב, חובה להתאים 
ולחבוש אותה בצורה נכונה. אין ערובה לבטיחות מוחלטת.

קסדה זו אינה מתאימה לשימוש של ילדים מגיל 12 ומטה. כדי להפחית את הסכנה לחנק או לתלייה, אסור לילדים 
להשתמש בקסדה בזמן טיפוס או ביצוע פעולות אחרות שבהן היא עלולה להילכד או להיתפס בעצמים אחרים.

מכיוון שקשה לפעמים למשתמש לזהות נזק שנגרם עקב פגיעה, אזי במקרה של פגיעה בקסדה יש להחזיר אותה ליצרן לצורך 
בדיקה או להשליכה ולהחליפה.

חומרים ממסים, צבעים ודבקים עלולים לגרום נזק בלתי נראה לקסדה. אין להשתמש בקסדה במידה והיא נחשפה 
למוצרים כגון אלה.

טמפרטורות גבוהות (מעל 45°C) עלולות לגרום נזק לקסדה. אין לאחסן את הקסדה ברכב או בכל מקום אחר הנמצא ליד 
מקור חום. אין להשתמש בקסדה אם המעטפת שלה נמסה או התעקמה. Mavic אינה נושאת באחריות על נזק הנגרם עקב 

חום.
 Mavic למען בטיחותכם, אין לשנות את הקסדה בשום צורה. כל שינוי, אפילו הקטן ביותר, יגרום לביטול האחריות של

ועלול לפגוע במידת ההגנה שמציעה הקסדה.
לא לשימוש ברכב מוטורי.

MAVIC אינה ממליצה להשתמש בקסדה שחלפו יותר מ-5 שנים מאז תאריך הייצור שלה (בתוך הקסדה ניתן למצוא 
מדבקה עם חודש/שנת הייצור).

הקסדה תהיה מסוגלת לספק הגנה לראש רק אם היא מותאמת לו היטב, ועל הקונה לנסות גדלים
 שונים ולבחור בגודל שמרגיש הכי בטוח ונוח לראש.

יש למקם את הרצועות כך שלא יכסו את האוזניים, להרחיק את האבזם מהלסת, ולכוונן את הרצועות
 והאבזם כך שיהיו נוחים אך מהודקים היטב.
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ניקוי הקסדה
נקו את הקסדה רק במים ובסבון עדין.

mavic.com מדיניות בנושא אחריות באתר



Megfelel az Európai Parlament és Tanács (EU) 2016/425 egyéni véd eszközökr l szóló rendeletének 
(2016. március 9.), valamint az EN1078 európai szabványnak. A sisakot úgy tervezték, hogy megvédje a 
fejet kerékpározás vagy görkorcsolyázás során bekövetkez  ütközések hatásaitól, teljesítette az ENÐ
1078: 2012+A1:2012 el írásait, így megfelel az EU 2016/425 (csak EU) EHSR követelményeinek.
A megfelel ségi nyilatkozat elérhet  online a következ  címen: 
https://www.mavic.com/en-int/certi�cate-of-compliance
A bukósisak megfelel az amerikai CPSC kerékpár bukósisak szabványnak (16 CFR1203). 

FONTOS INFORMÁCIÓK
Kérjük, hogy használat el tt, �gyelmesen olvassa el a használati útmutatót! (Internetes elérhet ség: 
www.mavic.com). 
Szabadid s kerékpározáshoz és görkorcsolyázáshoz fejlesztve, de nem nyújt megfelel  védelmet 
ügyességi kerékpározás vagy görkorcsolyázás, downhill mountain bike versenyzés vagy görhoki esetén.
Kétség esetén, segítségért forduljon a Mavic ügyfélszolgálatához.
Kérjük, járjon el kell  óvatossággal és döntsön körültekint en és megfontoltan. Tartson be minden 
közlekedési szabályt kerékpározáskor!

FIGYELMEZTETÉS!
Egyetlen bukósisak sem képes védelmet nyújtani az összes lehetséges küls  behatással szemben. Egy 
esetleges baleset még igen kis sebességgel történ  haladás esetén is súlyos sérülésekkel járhat, amelyek 
akár halálos kimenetel ek is lehetnek. Annak érdekében, hogy a bukósisak hatékony védelmet 
nyújtson, ügyelni kell a sisak megfelel  illeszkedésére és a helyes viselésére. Nincs abszolút 
garancia a biztonságra. 

 TA 
fulladás vagy véletlen felakasztódás elkerülése érdekében gyermekeknek tilos a bukósisak 
viselése fáramászás vagy egyéb olyan tevékenységek végzése közben, amikor a bukósisak 
beszorulhat vagy beakadhat más tárgyakba. 

 Az 
ilyen anyagoknak kitett bukósisakot nem szabad használni.

 Ne tárolja a bukósisakot 
autóban vagy bármilyen h forrás közelében. Ne használja a bukósisakot, ha a sisakhéj 
megolvadt vagy eldeformálódott. A Mavic nem vállal jótállást a h  által károsodott 
bukósisakokért. 

 A bukósisakon 
végrehajtott bármilyen módosítás, még akkor is, ha az csak csekély mérték , a MAVIC® jótállást 
semmissé teszi és a bukósisak véd hatását csökkentheti. 

Cserélje ki egy másik mérettel vagy modellel.
 (a hónap/év megtalálható a sisak belsejében 

elhelyezett címkén) számított 5 évnél régebbi sisakok használatát.

Az üt désekkel szembeni hatékony védelem érdekében, a bukósisaknak megfelel en kell 
illeszkednie a fejhez. Minden Mavic bukósisak sokféle méretben kapható; válassza az Ön 
számára legkényelmesebbet. A fejméret független az életkortól, így válasszon olyan bukósisakot, 
amely megfelel en illeszkedik a fejéhez, anélkül, hogy kényelmetlenül szoros lenne.



A bukósisaknak elegend  mértékben kell takarnia a homlokot annak érdekében, hogy 
megfelel  védelmet nyújtson számára (1. ábra). Soha ne viselje a bukósisakot 
hátrabillentve, mivel így homlokát nem védi (2. ábra).

A szíjak beállításához:
Nyissa ki az állítócsatokat (3. ábra). Csúsztassa át a szíjakat az oldalsó állítócsatokon, amíg 
a megfelel  pozícióba nem kerülnek (4. ábra). 
Gy z djön meg róla, hogy egyik szíj sem laza.
Csukja le és rögzítse az oldalsó állítócsatokat. 
A szíjaknak nem szabad fedniük a fület.

A bukósisakot mindig az állszíjat bekapcsolva és feszesre húzva viselje. 
Gy z djön meg róla, hogy a szíj kell en hátul a torokhoz igazodva és az áll alatt legyen (nem 
az áll csúcsán) (5. ábra). 
A szíj szabad végét a gumigy r  alá kell vezetni (6. ábra). 

Forgassa az állítógombot az óramutató járásával megegyez en a kényelmes és megfelel en 
feszes illeszkedés eléréséhez (7. ábra). 
A lazításhoz forgassa az állítógombot az óramutató járásával ellenkez  irányba (8. ábra).

A hátsó tartórendszer egy 3 pozíciós magasságállítási rendszerrel van ellátva. 
Válassza az Ön számára legkényelmesebbet (9. ábra).

Egyes sisakok levehet  napellenz vel rendelkeznek. 
A napellenz  visszatételéhez igazítsa az ellenz t a sisak közepéhez, és a rögzít tüskéket 
pattintsa be a sisak tartólyukaiba (10. ábra). 
A napellenz  eltávolításához használja a mellékelt dugókat. 
VIGYÁZAT! NE PRÓBÁLJA ELTÁVOLÍTANI A NAPELLENZ T KÖZVETLEN 
EL REHÚZÁSSAL! EZ TÖNKRETESZI A BUKÓSISAKOT ÉS A NAPELLENZ T.

A bukósisak használata el tt gy z djön meg arról, hogy a bukósisak megfelel en 
illeszkedjen, a szíjak helyesen legyenek beállítva, és az állszíj elég feszes legyen. 
A sisakot a helyes pozíciónak megfelel en vegye fel (az 1. ábra szerint). 
Kapcsolja be az állszíjat és húzza feszesre. Álljon tükör elé.
-  Ellen rizze a tartást. Fogja meg a bukósisakot két kézzel, és próbálja csavarni jobbra és 
balra. Ha jól illeszkedik a sisak, akkor a csavarásnak ellenáll. Ha nem áll ellen, akkor a sisak 
túl laza. 
- Ellen rizze a szíjakat. Fogja meg a bukósisakot két kézzel, és próbálja el re-hátra 
görgetéssel levenni, amennyire csak tudja. Ha valamelyik irányba le tudja gördíteni annyira, 
hogy el re gördítéskor eltakarja a látást, vagy hátragördítéskor szabaddá válik a homloka, az 
illeszkedés nem megfelel  (a helyes illeszkedés az 1. ábrán látható). 

Kizárólag kímél  szappant és vizet használjon a tisztításhoz.



. Anche gli incidenti a velocità molto basse possono 
avere esiti gravi o letali. Per funzionare adeguatamente, il casco deve essere indossato 
correttamente. Non esiste una garanzia assoluta di sicurezza.

. Per ridurre il rischio di 
strangolamento o di restare impigliati, questo casco non deve essere utilizzato dai bambini 
durante attività come l’arrampicata, perché il casco potrebbe restare agganciato o impigliato ad 
altri oggetti.

 Non 
utilizzare il casco se è stato esposto a uno di questi prodotti.

 Non tenere il casco 
in auto o in prossimità di fonti di calore. Non utilizzare il casco se il guscio presenta segni di 
fusione o deformazioni. Mavic declina ogni responsabilità per i caschi danneggiati dal calore. 

. Eventuali modifiche, anche 
se piccole, annullano la garanzia MAVIC e possono ridurre le capacità protettive di questo casco. 

. Scegliere 
un’altra misura o un altro modello.

(un adesivo con il mese/anno è posto dentro al casco).



 
Indossare il casco tenendo la parte anteriore più bassa, in modo da proteggere la fronte 
(fig.1). 
Il casco non deve mai essere inclinato indietro e la fronte non deve mai essere esposta (fig.2)

TPer regolare i cinturini: aprire la fibbia (fig.3); fare passare i cinturini nella regolazione laterale, 
fino a ottenere la posizione corretta (fig.4); accertarsi che i cinturini non siano allentati; 
chiudere e bloccare le regolazioni laterali; accertarsi che i cinturini non coprano le orecchie.

Indossare il casco con la fibbia del cinturino sul mento bloccata, accertandosi che il cinturino 
sia ben stretto.
Il cinturino deve essere posizionato indietro, contro il collo e non sotto il mento (non sulla 
punta del mento) (fig.5). 
La parte di cinturino in eccesso deve essere fermata con l’apposito anello di gomma (fig.6).

Ruotare la rotella in senso orario, fino a raggiungere una regolazione comoda (fig.7). 
Per allentare la regolazione, ruotare la rotella in senso antiorario (fig.8). 

Questo sistema di supporto posteriore è dotato di un meccanismo di regolazione in altezza a 
3 posizioni.
Scegliere la più comoda (fig.9).

Alcuni caschi sono dotati di visiere rimovibili. 
Per sostituire la visiera, centrarla sul casco e incastrare i perni della visiera nei fori del casco 
(fig.10). 
Per rimuovere le visiere, utilizzare le punte appositamente fornite.
ATTENZIONE: NON TENTARE DI RIMUOVERE LA VISIERA TIRANDOLA DIRETTAMENTE IN 
AVANTI. IL CASCO E LA VISIERA SI DANNEGGEREBBERO.

Prima di utilizzare il casco, verificare la misura, quindi controllare che i cinturini siano regolati 
adeguatamente e che il cinturino sul mento sia ben teso. Mettere il casco nella posizione 
corretta (vedere istruzione 1). 
Bloccare il cinturino sul mento accertandosi che sia ben teso. Guardarsi allo specchio.
- C ontrollare la misura. Afferrare il casco con entrambe le mani e tentare di spostarlo da 
destra a sinistra. Se la misura è giusta, il casco resiste. Se si sposta, il casco è troppo largo. 
- Controllare i cinturini. Afferrare il casco con entrambe le mani e cercare di toglierlo, 
muovendolo avanti e indietro il più possibile. Se si sposta in avanti impedendo la visione o 
indietro lasciando esposta la fronte, il casco non è stato indossato correttamente (fig.1). 

Per la pulizia, utilizzare solo un sapone delicato e acqua.



個人保護具に関する2016年3月9日の欧州議会および理事会指令（EU）2016/425および欧州標準規格
EN1078に従った規格に準拠しています。このヘルメットは、サイクリングやローラースケート中の
障害物との衝突に起因する衝撃から頭部を保護するよう設計されており、（EU）2016/425（EUのみ）
のEHSRに適合していることを示す規格EN 1078：2012 +A1:2012に合格しています。
適合証明書はオンライン

でご覧いただけます。
この自転車用ヘルメットはまた、アメリカ合衆国消費者製品安全委員会（CPSC）が定める安
全基準（16 CFR1203）を満たしています。

重要なお知らせ
ご使用前に、お手元の取扱説明書（ からダウンロードできます）
をよくお読みください。
本製品はレクリエーション目的でのサイクリングやローラースケーティングの際にご使用ください。
自転車を使用したトリック、トリックスラローム、マウンテンバイクのダウンヒルレース、
ローラーホッケーでのご使用はお控えください。
不明点・疑問点などありましたら にお問い合わせください。
正しいお手入れ、取り扱い方法を守って、
交通規制に従って安全にサイクリングをお楽しみください。

注意
ヘルメットはすべての事故を防ぐことはできません。重傷または死亡事故に至る場合があります。
スピードが出ていない場合でも、重傷または死亡事故が生じる場合があります。ヘルメットは適切な
サイズをご使用いただき、正しく着用してください。100%の安全を保証をするわけではありません。
このヘルメットは 歳以下のお子様にはご使用いただけません。絞扼事故や絞首事故を防止するため
、お子様はこのヘルメットをクライミングや、他のものにぶつかったり、ひっかかったりする危険の
あるその他のアクティビティでのご使用はお控えください。
ヘルメットが衝撃を受けた場合、表面上は破損していない場合でもメーカーで品質検査を受けるか、
破棄・交換してください。
溶剤、ペンキ、接着剤はヘルメットにダメージを与えることがあります。これらの物質と接触した場
合には、ご使用をお控えください。
高温（華氏 度、摂氏 度）はヘルメットにダメージを与えることがあります。ヘルメットを車内に
置いたり、熱源近くで保管しないでください。表面が溶解したり変形した場合にはご使用をお控えく
ださい。MAVICは熱による破損は一切保証しません。
安全のため、ヘルメットを改造することはお控えください。いかなる改造でも、その規模にかかわ
らず、MAVIC社の保証対象外となり、ヘルメットの保護機能を低下させることもありますのでご注意
ください。
このヘルメットは自動車やオートバイ用ではありません。
製造日から 年を経過したヘルメットは使用しないでください（ヘルメットの内側に貼られているシー
ルで年月を確認できます）。

このヘルメットは、頭部に適切にフィットしている場合に限り保護力を発揮します。購入する際には
必ず試着して、自分の頭部にしっかり快適にフィットするサイズをお選びください。
ストラップが耳を覆わず、バックルが顎の骨から離れた位置になるよう装着し、ストラップとバック
ルが適切に調整されていることを確認してください。

 

 

 



ヘルメットの調整方法
ヘルメットを正しく調整してください。

前頭部を保護するために、ヘルメットは目深にかぶってください（図1を参照）。後ろに傾けて前頭
部を露出させると危険です（図2を参照）。
ストラップの調整方法

ストラップの合わせ方
バックルを開きます（図3を参照）。
側部のストラップをスライドさせて、正しい位置にずらします（図4を参照）。
ストラップにゆるみがないか確認します。
アジャスターのストラップをはめなおしてロックします。
ストラップが耳を覆わないようにご注意ください。
顎ストラップの調整方法

ヘルメットを着用時は、顎ストラップのバックルが固定され、きちんと締められているかお確かめ
ください。
ストラップが顎の下（顎の先端ではありません）、喉の上にぴったりと装着されているか確認しま
しょう（図5を参照）。
あまったストラップはゴム製のストラップ通しに通して固定します（図6を参照）。

リアサポートシステムの調整方法
きちんとフィットするまでダイヤルを時計回りに回します（図7を参照）。
緩める場合には、ダイアルを反時計回りに回します（図8を参照）。

リアサポートシステムで高さを調整する方法
リアサポートシステムは3段階の高さ調節機能を搭載しています。
お好みの高さを選んで調節してください（図9を参照）。
バイザーの調整方法

一部の商品には取り外し可能なバイザーがセットされています。
バイザーを交換する場合、バイザーをヘルメット中央に合わせながらピンをヘルメットの穴に挿入
します（図10を参照）。
バイザーを取り外す場合には、付属のプラグをご使用ください。
注意：バイザーを取り外す場合、強く前に引かないでください。ヘルメットとバイザーが破損するこ
とがあります。
着用感を調節する

ヘルメットを使用する前に、フィットしているか、ストラップが正しく締められているか、ストラッ
プがゆるんでいないかご確認ください。正しい位置（上記1を参照）にヘルメットを着用してくださ
い。
顎ストラップがぴんと張るまで引いてから、ストラップを締めてください。鏡の前で確認しましょう
。
- フィット感の確認です。両手でヘルメットをつかみ、右から左に回してみましょう。正しく装着さ
れていれば、ヘルメットは動きません。ヘルメットが動いた場合にはゆるすぎることになります。
- ストラップの確認です。両手でヘルメットをつかみ、できるかぎり大きく前後に揺らしてください
。
前に揺れすぎると前頭部が出てしまうので、正しく着用されていないことになります（図1を参照）
。

ヘルメットのお手入れ
洗浄力がマイルドな石鹸と水でお手入れしてください。

の保証に関する方針

 



개인 보호 장비에 관한 2016년 3월 9일 유럽 의회 및 이사회 규정(EU) 2016/425 및 유럽 표준 EN1078
에 따른 EU 규정을 준수합니다. 이 헬멧은 자전거나 롤러스케이트를 타는 중에 장애물에 부딪쳐 발생할 
수 있는 충격으로부터 머리를 보호하도록 설계되었으며, EN 1078: 2012+A1:2012를 통과하여 EU 
2016/425의 EHSR에 대한 적합성을 증명했습니다(EU만 해당).
규정 준수 인증서는 다음 주소에서 온라인으로 확인할 수 있습니다.

이 헬멧은 자전거 헬멧에 대한 미국 CPSC 안전 표준(16 CFR1203)을 준수합니다.

중요 정보
사용하기 전에 사용 설명서를 읽어 보십시오 에서도 확인 가능
본 제품은 레크리에이션 목적으로 자전거나 롤러 스케이트를 탈 때 사용하도록 설계되었으며 자전거 
또는 롤러 스케이트 곡예, 다운힐 산악 자전거 경주, 롤러 하키에는 적합하지 않습니다.
의문 사항이 있을 경우 에 문의하여 도움을 받으십시오.
항상 주의를 기울이고 현명하게 판단하십시오.
주행 중에는 모든 교통 법규를 따르십시오.

경고:
발생할 수 있는 모든 충격으로부터 보호할 수 있는 헬멧은 없습니다. 심각한 부상이나 사망이 발생할 
수 있습니다.
매우 느린 속도의 사고에서도 심각한 부상이나 사망이 발생할 수 있습니다. 적절한 효과를 발휘하려면 
헬멧이 잘 맞아야 하며 올바르게 착용해야 합니다. 절대적인 안전 보장은 없습니다.
이 헬멧은 12세 이하의 어린이가 사용하도록 설계되지 않았습니다. 질식 또는 목 졸림 위험을 줄이려면 
헬멧이 다른 물체에 끼이거나 걸릴 수 있는 상황에서 등반 또는 기타 활동 중에 어린이가 이 헬멧을 
사용해서는 안 됩니다.
충격 손상은 사용자에게 보이지 않을 수 있으므로 충격이 발생할 경우 헬멧을 제조업체에 반환하여 
검사를 받은 다음 폐기 또는 교체하십시오.
솔벤트, 페인트, 접착제는 헬멧을 보이지 않게 손상시킬 수 있습니다. 이러한 제품 중 하나에 노출된 
경우 헬멧을 사용하지 마십시오.
고온( 이상)에서는 헬멧이 손상될 수 있습니다. 자동차 내부 또는 기타 열원 근처에 헬멧을 
보관하지 마십시오. 외피가 녹거나 변형된 경우 사용하지 마십시오. Mavic은 열로 인해 손상된 헬멧을 
보증하지 않습니다.
사용자의 안전을 위해 어떤 식으로든 헬멧을 개조하지 마십시오. 조금이라도 어떤 식으로든 변경하면 
MAVIC 보증이 취소되며 이 헬멧의 보호 기능이 감소할 수 있습니다.
자동차용으로는 사용할 수 없습니다.

은 제조일로부터 5년 이상 경과한 헬멧의 사용을 권장하지 않습니다(헬멧 내부에서 월/연도가 
표시된 스티커를 확인할 수 있음).

이 헬멧은 크기가 잘 맞는 경우에만 머리를 제대로 보호할 수 있으므로, 구매자는 여러 크기를 착용해 
보고 안정적이고 편안한 느낌의 헬멧을 선택해야 합니다.
스트랩이 귀를 가리지 않고, 버클은 턱뼈와 부딪치지 않아야 하며, 스트랩과 버클 모두 편안하고 
단단하게 맞도록 조정해야 합니다.

 

 

 



헬멧을 조정하는 방법
1    헬멧을 적절하게 조정
이마를보호할 수있도록항상헬멧의앞쪽을낮춰서착용하십시오(그림1).헬멧을뒤로기울여
착용하여이마가드러나면안됩니다(그림 2).
스트랩을 조정하는 방법

스트랩을조정하려면:
버클을엽니다(그림 3).
측면스트랩조정장치를통해스트랩을밀어서올바른위치로조정합니다(그림 4).
스트랩에느슨한부분이없어야합니다.
측면스트랩조정장치를닫고잠급니다.
스트랩이귀를덮지않아야합니다.
턱 스트랩을 조정하는 방법

항상턱스트랩버클이고정되고스트랩이팽팽하게당겨진상태로헬멧을착용하십시오.
스트랩이목에닿을만큼충분히뒤에있고(턱끝이아닌)턱밑에있어야합니다(그림 5).
여분의스트랩은고무스트랩링으로고정해야합니다(그림 6).

후면 지지 시스템을 조정하는 방법
다이얼을시계방향으로돌려편안하게잘맞도록조정합니다(그림 7).
느슨하게하려면다이얼을시계반대방향으로돌립니다(그림 8).

후면 지지 시스템의 높이를 조정하는 방법
이후면지지시스템은3개위치의높이조정메커니즘을갖추고있습니다.
가장편안한위치를선택하십시오(그림 9).
바이저를 조정하는 방법

일부헬멧은탈착식바이저와함께제공됩니다.
바이저를교체하려면바이저를헬멧중앙에놓은다음바이저의핀을헬멧의구멍에끼워넣어
고정합니다(그림10).
바이저를분리하려면제공된플러그를사용합니다.
주의:바이저를곧바로앞으로잡아당겨분리하려고하지마십시오.헬멧과바이저가손상될수
있습니다.
착용 및 조정 상태 확인

 헬멧을사용하기전에헬멧이올바르게착용되었고스트랩이잘조정되었으며턱스트랩이충분히
팽팽한지확인하십시오.헬멧을올바른위치로착용합니다(지침 1참조).
턱스트랩을고정하고팽팽하게당깁니다.거울앞에서서다음을확인합니다.
- 착용상태를확인합니다.헬멧을두손으로잡고오른쪽에서왼쪽으로돌려봅니다.헬멧이올바르게
착용된경우헬멧이움직이지않아야합니다.헬멧이움직이면너무느슨한것입니다.
- 스트랩을확인합니다.헬멧을두손으로잡고헬멧을앞쪽과뒤쪽으로최대한멀리밀어서벗겨봅니다.
시야를가릴만큼앞쪽으로밀수있거나이마가드러날만큼뒤쪽으로밀수있으면헬멧을올바르게
착용한것이아닙니다(그림 1).

헬멧 세척
순한비누와물만사용하여세척하십시오.

의 보증 정책

 



Zelfs een ongeval bij bijzonder lage snelheid kan leiden tot een 
ernstig letsel of de dood. Opdat de helm correct werkt, dient hij te worden gepast en correct 
gedragen. Dit is geen absolute waarborg op veiligheid.

 Om het risico op wurging 
of ophanging te vermijden, mag deze helm niet worden gebruikt door kinderen tijdens het 
klimmen of beoefenen van andere activiteiten waarbij de helm kan komen vast te zitten of kan 
blijven haken aan andere voorwerpen.. 

Gebruik de 
helm niet indien hij aan een van deze producten werd blootgesteld.

Bewaar de helm niet in uw 
auto of op een andere plaats in de buurt van een warmtebron. Gebruik de helm niet indien hij 
gesmolten of vervormd is. Mavic biedt geen garantie voor een helm die beschadigd is door de 
hitte. 

 Alle mogelijke 
wijzigingen, zelfs in beperkte mate, maken de waarborg van MAVIC® ongeldig en kunnen de 
beschermende eigenschappen van deze helm verminderen. 

. Vervang hem 
door een andere maat of model.

(in de helm zit een sticker met de maand/het jaar waarin de helm werd 
geproduceerd).



 
Draag uw helm altijd laag op het hoofd om uw voorhoofd te beschermen (fig.1). 
Kantel de helm nooit naar achteren om uw voorhoofd vrij te laten (fig.2).

Om de riemen aan te passen:
Open de gesp (fig.3).
Schuif de riemen door de zijwaartse riemversteller door om de correcte positie te verkrijgen 
(fig.4) .
Zorg ervoor dat de riemen niet los zitten. 
Sluit en vergrendel de zijwaartse riemversteller. 
Zorg ervoor dat de riemen het oor niet bedekken.

Draag de helm altijd met de gesp van de kinriem vastgemaakt en de riem strak 
aangespannen. 
Zorg ervoor dat de riem nauw tegen de keel en onder de kin aansluit (niet op het puntje van 
de kin) (fig.5).
Overtollige riem moet worden bevestigd in de rubberen riemring (fig.6). 

Draai met de wijzers van de klok mee voor een comfortabele pasvorm (fig.7). 
Om de helm losser te laten zitten, draai tegen de wijzers van de klok in (fig.8) 

Dit ondersteuningssysteem achteraan is uitgerust met een mechanisme voor het instellen 
van de hoogte, dat 3 posities telt. 
Kies de comfortabelste positie (fig.9).

Sommige helmen zijn uitgerust met een afneembare zonneklep. 
Om de klep te vervangen, plaatst u ze in het midden van de helm en klikt u de pinnen van 
de klep in de gaatjes van de helm (fig.10). 
Om de klep te verwijderen, gebruikt u de meegeleverde pennen. 
LET OP: PROBEER DE KLEP NIET TE VERWIJDEREN DOOR RECHT NAAR VOREN TE 
TREKKEN. OP DIE MANIER BESCHADIGT U DE HELM EN DE KLEP.

Controleer voor u de helm gebruikt of hij correct past, of de riemen goed afgesteld zijn en 
de kinriem strak genoeg zit. Plaats de helm in de correcte positie (zie instructie 1). 
Maak de kinriem vast en trek strak aan. Doe dit terwijl u voor de spiegel staat.
-  Controleer of de helm goed aanpast. Neem de helm met beide handen vast 

en probeer hem van links naar rechts te draaien. Als de helm correct past, moet hij 
weerstand bieden. Gebeurt dit niet, dan zit de helm te los.

-  Controleer de riemen. Neem de helm met beide handen vast en probeer 
hem af te nemen door de helm zo snel mogelijk naar voren en achteren te bewegen. Als u 
hem zo ver naar voren kun trekken dat u niets meer kunt zien, of ver genoeg naar achteren 
dat uw voorhoofd vrij komt, past hij niet correct (fig.1). 

Alleen schoonmaken met zachte zeep en water.



 Selv en ulykke som inntreffer i lav hastighet kan føre til alvorlige skader eller 
dødsfall. For at hjelmen skal fylle sin funksjon korrekt, må den ha riktig størrelse, og være korrekt 
justert. Det finnes ingen absolutt sikkerhetsgaranti. 

 For å redusere risikoen for 
kvelning eller henging, må ikke denne hjelmen brukes av barn ved klatring eller andre aktiviteter 
der hjelmen risikerer å bli sittende eller hengende fast.

 Du 
må ikke bruke hjelmen dersom den har vært utsatt for ett av disse produktene.

 Du må ikke oppbevare hjelmen i 
en bil eller andre steder i nærheten av en varmekilde. Bruk ikke hjelmen dersom ytterskallet har 
smeltet eller har blitt deformert. Mavics garanti gjelder ikke for hjelmer som har blitt skadet på 
grunn av varme. 

 Enhver 
endring, selv mindre, vil gjøre MAVIC®-garantien ugyldig, og kan gå ut over hjelmens 
beskyttende evner. 

 
Bytt den ut med en annen størrelse eller en annen modell.

 (et klistremerke med måneden/året finner du inni hjelmen).



 
Hjelmen skal alltid være plassert ganske langt ned på pannen for å gi effektiv beskyttelse 
(fig.1). 
Du må aldri vippe hjelmen bakover slik at pannen blir fri (fig.2).

For å justere reimene:
Åpne opp spennen (fig.3). 
Skyv reimene gjennom reimjusteringene på siden for å oppnå korrekt posisjon (fig.4).
Påse at ikke reimene er slakke. Lukk og lås reimjusteringene på sidene. 
Påse at ikke reimene ligger over ørene.

Hjelmen skal alltid brukes med forsvarlig fastspent og tilstram met hakereim. 
Påse at reimen ligger mot halsen og under haken (ikke på hakespissen) (fig.5). 
Overflødig reim skal føres inn i strammeringen i gummi (fig.6). 

Drei skiven med klokken for en forsvarlig tilpasset tilstramming (fig.7). 
For å løsne skiven, drei mot klokken (fig.8).

 
Denne bakre støtten er utstyrt med en høydejusteringsmekanisme med 3 posisjoner. Velg 
den posisjonen som er mest behagelig for deg (fig.9).

Enkelte hjelmer er utstyrt med en demonterbar skjerm. 
For å sette på plass skjermen, sentrer den på hjelmen og før tappene på skjermen inn i de 
tilsvarende hullene på hjelmen (fig.10). 
For å fjerne skjermen, bruk pluggene som følger med.
FORSIKTIG: PRØV IKKE Å FJERNE SKJERMEN VED Å DRA DEN RETT FREMOVER. DET VIL 
SKADE BÅDE HJELMEN OG SKJERMEN.

Før du tar i bruk hjelmen, påse at den er forsvarlig tilpasset, at reimene er riktig justert, og at 
hakereimen er stram nok. 
Ta på deg hjelmen og anbring den i riktig posisjon (se instruksjon 1). 
Fest hakereimen og stram den til. Stå foran et speil.
- S jekk tilpassingen av hjelmen. Ta tak i hjelmen med begge hender, og prøv å dreie den fra 
høyre til venstre. Dersom hjelmen er riktig tilpasset, skal dette ikke la seg gjøre. Dersom 
hjelmen beveger seg, betyr det at den er for løs. 
- Sjekk reimene. Ta tak i hjelmen med begge hender, og prøv å ta den av ved å skyve den 
fremover og bakover så langt det lar seg gjøre. Dersom hjelmen kan føres så langt fremover 
at det sperrer for sikten, eller så langt bakover at pannen blir fri, betyr det at hjelmen ikke er 
riktig tilpasset (fig.1). 

Hjelmen skal kun rengjøres med vann og mild såpe.



 Nawet wypadki przy niewielkich pr dko ciach mog  
doprowadzi  do powa nych obra e  i mierci. Aby kask spełniał swoj  rol  nale y go 
zakłada  i u ywa  w prawidłowy sposób. Mimo to, nie gwarantuje on całkowitego 
bezpiecze stwa. 

 Aby 
zmniejszy  ryzyko uduszenia i powieszenia, nie nale y korzysta  z kasku podczas wspinaczki 
lub w czasie wykonywania innych czynno ci, poniewa  kask mo e zakleszczy  si  lub 
zaczepi  o inne obiekty.

 Nie nale y u ywa  kasku, je li został on wystawiony na działanie jednego z tych 
produktów.

 Nie nale y 
przechowywa  kasku w samochodzie lub w innym miejscu w pobli u ródła ciepła. Nie nale y 
u ywa  kasku, je li jego osłona roztopiła si  lub została zdeformowana. Gwarancja firmy 
Mavic nie obejmuje uszkodze  spowodowanych wystawieniem na działanie wysokich 
temperatur. 

 Wszystkie modyfikacje, nawet te niewielkie powoduj  uniewa nienie 
gwarancji MAVIC® i mog  doprowadzi  do zmniejszenia wła ciwo ci ochronnych kasku. 

 Nale y go 
wymieni  na kask w innym rozmiarze lub na inny model.

 (naklejka podaj ca miesi c/rok produkcji znajduje si  wewn trz kasku).



Aby ochroni  czoło nale y zawsze zakłada  w taki sposób, aby był zsuni ty na czoło (rys. 
1). 
Nigdy nie nale y przesuwa  kasku do tyłu, aby odsłoni  czoło (rys. 2).

Odpi  sprz czk  (rys. 3) Aby uzyska  prawidłowe poło enie nale y przesun  paski przez 
regulator poprzeczny pasków (rys. 4) .
Upewni  si , e paski nie s  zbyt lu ne.
Zapi  i zablokowa  regulator poprzeczny pasków. 
Upewni  si , e paski nie zakrywaj  uszu.

Zawsze nale y nosi  kask z zało onym i naci gni tym paskiem pod brod . 
Upewni  si , e pasek jest prawidłowo zało ony przy szyi i pod brod  (nie na brodzie) (rys. 
5).
Nadmiar paska nale y zabezpieczy  za pomoc  gumowego pier cienia do paska (rys. 6). 

Obróci  pokr tło w prawo tak, aby prawidłowo dopasowa  kask (rys. 7). 
W celu poluzowania, obróci  pokr tło w lewo (rys. 8) 

Ten system tylnego zabezpieczenia wyposa ono w mechanizm regulacji wysoko ci z 
mo liwo ci  ustawienia go w 3 pozycjach. 
Nale y wybra  najbardziej komfortowe ustawienie (rys. 9).

Niektóre modele kasków posiadaj  zdejmowane daszki. 
Aby zało y  daszek, nale y umie ci  go na rodku kasku, nast pnie umie ci  kołki daszka w 
otworach w kasku (rys. 10).
Aby zdj  daszek nale y skorzysta  z dostarczonych zatyczek.
PRZESTROGA: NIE NALE Y ZDEJMOWA  DASZKU CI GN C DO PRZODU. 
NIEPRZESTRZEGANIE ZALECENIA MO E DOPROWADZI  DO USZKODZENIA KASKU I 
DASZKU.

Przed u yciem kasku, nale y upewni  si , e jest on prawidłowo dopasowany, paski zostały 
prawidłowo wyregulowane, a pasek na brod  został wystarczaj co naci gni ty. 
Zało y  kask w prawidłowy sposób (patrz zalecenie 1). 
Zapi  pasek na brod  i naci gn  go. Stan  przed lustrem.
- Sprawdzi  dopasowanie. Chwyci  kask obydwoma r koma i spróbowa  

go przesun  w prawo i w lewo. Je eli kask jest prawidłowo dopasowany nie powinien si  
przesuwa . W przeciwnym razie oznacza to, e kask jest zbyt lu ny.

- Sprawdzi  paski. Chwyci  kask obydwoma r koma i spróbowa  go zdj  
przesuwaj c maksymalnie w przód i w tył. Je li mo na przesun  kask do przodu tak, e 
zablokuje widoczno  lub w tył tak, e odsłoni czoło, oznacza to, e kask nie został 
dopasowany w prawidłowy sposób (rys. 1). 

Nale y czy ci  kask roztworem delikatnego mydła i wody.



 Nawet wypadki przy niewielkich pr dko ciach mog  
doprowadzi  do powa nych obra e  i mierci. Aby kask spełniał swoj  rol  nale y go 
zakłada  i u ywa  w prawidłowy sposób. Mimo to, nie gwarantuje on całkowitego 
bezpiecze stwa. 

 Aby 
zmniejszy  ryzyko uduszenia i powieszenia, nie nale y korzysta  z kasku podczas wspinaczki 
lub w czasie wykonywania innych czynno ci, poniewa  kask mo e zakleszczy  si  lub 
zaczepi  o inne obiekty.

 Nie nale y u ywa  kasku, je li został on wystawiony na działanie jednego z tych 
produktów.

 Nie nale y 
przechowywa  kasku w samochodzie lub w innym miejscu w pobli u ródła ciepła. Nie nale y 
u ywa  kasku, je li jego osłona roztopiła si  lub została zdeformowana. Gwarancja firmy 
Mavic nie obejmuje uszkodze  spowodowanych wystawieniem na działanie wysokich 
temperatur. 

 Wszystkie modyfikacje, nawet te niewielkie powoduj  uniewa nienie 
gwarancji MAVIC® i mog  doprowadzi  do zmniejszenia wła ciwo ci ochronnych kasku. 

 Nale y go 
wymieni  na kask w innym rozmiarze lub na inny model.

 (naklejka podaj ca miesi c/rok produkcji znajduje si  wewn trz kasku).

 Até um acidente a baixa velocidade pode resultar em 
ferimentos graves ou na morte. De modo a funcionar correctamente, o capacete deve 
assentar-lhe e ser utilizado correctamente. Não existe nenhuma garantia de total 
segurança.

 De 
modo a reduzir o risco de estrangulamento ou enforcamento, este capacete não deve ser 
usado pelas crianças quando estas escalarem ou realizarem outras actividades em que o 
capacete possa ficar preso ou entalado noutros objectos. 

 Não utilize o capacete, se este tiver sido exposto a qualquer um 
destes produtos.

 Não guarde 
o seu capacete no seu carro nem em nenhum local próximo de uma fonte de calor. Não o 
utilize, se o casco estiver derretido ou deformado. A Mavic não cobre os danos do capacete 
causados pelo calor. 

 
Quaisquer alterações, ainda que insignificantes, anularão a garantia MAVIC e podem reduzir 
as características protectoras do capacete. 

 Substitua-o por um tamanho 
ou modelo diferente.

 (no interior do capacete encontra-se um autocolante com a indicação do 
ano/mês).



Aby ochroni  czoło nale y zawsze zakłada  w taki sposób, aby był zsuni ty na czoło (rys. 
1). 
Nigdy nie nale y przesuwa  kasku do tyłu, aby odsłoni  czoło (rys. 2).

Odpi  sprz czk  (rys. 3) Aby uzyska  prawidłowe poło enie nale y przesun  paski przez 
regulator poprzeczny pasków (rys. 4) .
Upewni  si , e paski nie s  zbyt lu ne.
Zapi  i zablokowa  regulator poprzeczny pasków. 
Upewni  si , e paski nie zakrywaj  uszu.

Zawsze nale y nosi  kask z zało onym i naci gni tym paskiem pod brod . 
Upewni  si , e pasek jest prawidłowo zało ony przy szyi i pod brod  (nie na brodzie) (rys. 
5).
Nadmiar paska nale y zabezpieczy  za pomoc  gumowego pier cienia do paska (rys. 6). 

Obróci  pokr tło w prawo tak, aby prawidłowo dopasowa  kask (rys. 7). 
W celu poluzowania, obróci  pokr tło w lewo (rys. 8) 

Ten system tylnego zabezpieczenia wyposa ono w mechanizm regulacji wysoko ci z 
mo liwo ci  ustawienia go w 3 pozycjach. 
Nale y wybra  najbardziej komfortowe ustawienie (rys. 9).

Niektóre modele kasków posiadaj  zdejmowane daszki. 
Aby zało y  daszek, nale y umie ci  go na rodku kasku, nast pnie umie ci  kołki daszka w 
otworach w kasku (rys. 10).
Aby zdj  daszek nale y skorzysta  z dostarczonych zatyczek.
PRZESTROGA: NIE NALE Y ZDEJMOWA  DASZKU CI GN C DO PRZODU. 
NIEPRZESTRZEGANIE ZALECENIA MO E DOPROWADZI  DO USZKODZENIA KASKU I 
DASZKU.

Przed u yciem kasku, nale y upewni  si , e jest on prawidłowo dopasowany, paski zostały 
prawidłowo wyregulowane, a pasek na brod  został wystarczaj co naci gni ty. 
Zało y  kask w prawidłowy sposób (patrz zalecenie 1). 
Zapi  pasek na brod  i naci gn  go. Stan  przed lustrem.
- Sprawdzi  dopasowanie. Chwyci  kask obydwoma r koma i spróbowa  

go przesun  w prawo i w lewo. Je eli kask jest prawidłowo dopasowany nie powinien si  
przesuwa . W przeciwnym razie oznacza to, e kask jest zbyt lu ny.

- Sprawdzi  paski. Chwyci  kask obydwoma r koma i spróbowa  go zdj  
przesuwaj c maksymalnie w przód i w tył. Je li mo na przesun  kask do przodu tak, e 
zablokuje widoczno  lub w tył tak, e odsłoni czoło, oznacza to, e kask nie został 
dopasowany w prawidłowy sposób (rys. 1). 

Nale y czy ci  kask roztworem delikatnego mydła i wody.

Utilize sempre o seu capacete assente na zona da frente para proteger a testa (fig.1). 
Nunca utilize o capacete inclinado para trás, expondo a testa 
(fig.2). 

Para ajustar as correias:
Abra a fivela (fig.3).
Deslize as correias por entre o sistema de ajuste das correias laterais para obter a posição 
correcta (fig.4). 
Certifique-se de que não existe nenhuma folga em nenhuma das correias.
Feche e bloqueie o sistema de ajuste das correias laterais. 
Certifique-se de que as correias não tapam as suas orelhas.

Utilize sempre o capacete com a fivela da correia do queixo apertada e a correia bem 
esticada. Certifique-se de que a correia está posicionada junto à garganta e debaixo do 
queixo (não na ponta do queixo) (fig.5). O excesso de correia deve ficar preso na presilha 
de borracha da correia (fig.6). 

Rode o disco no sentido dos ponteiros do relógio para obter um ajuste adequado e 
confortável. 
(fig.7).
Para alargar, rode o disco no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio (fig.8) .

Este sistema de suporte traseiro está equipado com um mecanismo de ajuste de altura 
dotado de 3 posições. 
Escolha a posição mais confortável para si (fig.9).

SAlguns capacetes estão equipados com palas amovíveis. 
Para substituir a pala, coloque-a diante da parte central do capacete, em seguida, encaixe 
os pinos da pala nos orifícios do capacete (fig.10). 
Para remover as palas, utilize as chaves fornecidas. 
ATENÇÃO: NÃO TENTE RETIRAR A PALA, PUXANDOA DIRECTAMENTE DO CAPACETE. 
ISTO DANIFICARÁ O CAPACETE E A PALA.

Antes de utilizar o capacete, certifique-se de que está assente correctamente, de que as 
correias estão ajustadas correctamente e a correia do queixo está bem esticada. 
Coloque o capacete na posição correcta (consulte a instrução 1). 
Aperte a correia do queixo e estique-a bem. Coloque-se em frente ao espelho.
-  Verifique se ele está bem assente. Pegue no capacete com ambas as mãos e tente 
rodá-lo da direita para a esquerda. Se o capacete estiver assente correctamente, não deve 
mover-se. Caso contrário, o capacete está demasiado largo. 
- Verifique as correias. Pegue no capacete com ambas as mãos e tente retirá-lo, puxando 
o capacete para a frente e para trás, o mais que puder. Se conseguir puxá-lo para a frente 
até ficar com a visão bloqueada ou para trás, de modo a expor a testa, o capacete não 
está assente correctamente (fig.1). 

Limpe apenas com sabão neutro e água.



Nawet wypadki przy niewielkich pr dko ciach mog
doprowadzi  do powa nych obra e  i mierci. Aby kask spełniał swoj  rol  nale y go 
zakłada  i u ywa  w prawidłowy sposób. Mimo to, nie gwarantuje on całkowitego 
bezpiecze stwa. 

Aby 
zmniejszy ryzyko uduszenia i powieszenia, nie nale y korzysta z kasku podczas wspinaczki 
lub w czasie wykonywania innych czynno ci, poniewa  kask mo e zakleszczy  si  lub 
zaczepi  o inne obiekty.

Nie nale y u ywa  kasku, je li został on wystawiony na działanie jednego z tych 
produktów.

Nie nale y 
przechowywa  kasku w samochodzie lub w innym miejscu w pobli u ródła ciepła. Nie nale y 
u ywa  kasku, je li jego osłona roztopiła si  lub została zdeformowana. Gwarancja firmy 
Mavic nie obejmuje uszkodze spowodowanych wystawieniem na działanie wysokich 
temperatur. 

Wszystkie modyfikacje, nawet te niewielkie powoduj  uniewa nienie 
gwarancji MAVIC® i mog  doprowadzi  do zmniejszenia wła ciwo ci ochronnych kasku. 

Nale y go 
wymieni  na kask w innym rozmiarze lub na inny model.

(naklejka podaj ca miesi c/rok produkcji znajduje si  wewn trz kasku).

Até um acidente a baixa velocidade pode resultar em 
ferimentos graves ou na morte. De modo a funcionar correctamente, o capacete deve 
assentar-lhe e ser utilizado correctamente. Não existe nenhuma garantia de total 
segurança.

De 
modo a reduzir o risco de estrangulamento ou enforcamento, este capacete não deve ser 
usado pelas crianças quando estas escalarem ou realizarem outras actividades em que o 
capacete possa ficar preso ou entalado noutros objectos. 

Não utilize o capacete, se este tiver sido exposto a qualquer um 
destes produtos.

Não guarde 
o seu capacete no seu carro nem em nenhum local próximo de uma fonte de calor. Não o 
utilize, se o casco estiver derretido ou deformado. A Mavic não cobre os danos do capacete 
causados pelo calor. 

Quaisquer alterações, ainda que insignificantes, anularão a garantia MAVIC e podem reduzir 
as características protectoras do capacete. 

Substitua-o por um tamanho 
ou modelo diferente.

 (no interior do capacete encontra-se um autocolante com a indicação do 
ano/mês).

 



Aby ochroni  czoło nale y zawsze zakłada  w taki sposób, aby był zsuni ty na czoło (rys. 
1). 
Nigdy nie nale y przesuwa  kasku do tyłu, aby odsłoni  czoło (rys. 2).

Odpi  sprz czk  (rys. 3) Aby uzyska  prawidłowe poło enie nale y przesun  paski przez 
regulator poprzeczny pasków (rys. 4) .
Upewni  si , e paski nie s  zbyt lu ne.
Zapi  i zablokowa  regulator poprzeczny pasków. 
Upewni  si , e paski nie zakrywaj  uszu.

Zawsze nale y nosi  kask z zało onym i naci gni tym paskiem pod brod . 
Upewni  si , e pasek jest prawidłowo zało ony przy szyi i pod brod  (nie na brodzie) (rys. 
5).
Nadmiar paska nale y zabezpieczy  za pomoc  gumowego pier cienia do paska (rys. 6). 

Obróci  pokr tło w prawo tak, aby prawidłowo dopasowa  kask (rys. 7). 
W celu poluzowania, obróci  pokr tło w lewo (rys. 8) 

Ten system tylnego zabezpieczenia wyposa ono w mechanizm regulacji wysoko ci z 
mo liwo ci  ustawienia go w 3 pozycjach. 
Nale y wybra  najbardziej komfortowe ustawienie (rys. 9).

Niektóre modele kasków posiadaj  zdejmowane daszki. 
Aby zało y  daszek, nale y umie ci  go na rodku kasku, nast pnie umie ci  kołki daszka w 
otworach w kasku (rys. 10).
Aby zdj  daszek nale y skorzysta  z dostarczonych zatyczek.
PRZESTROGA: NIE NALE Y ZDEJMOWA  DASZKU CI GN C DO PRZODU. 
NIEPRZESTRZEGANIE ZALECENIA MO E DOPROWADZI  DO USZKODZENIA KASKU I 
DASZKU.

Przed u yciem kasku, nale y upewni  si , e jest on prawidłowo dopasowany, paski zostały 
prawidłowo wyregulowane, a pasek na brod  został wystarczaj co naci gni ty. 
Zało y  kask w prawidłowy sposób (patrz zalecenie 1). 
Zapi  pasek na brod  i naci gn  go. Stan  przed lustrem.
- Sprawdzi  dopasowanie. Chwyci  kask obydwoma r koma i spróbowa  

go przesun  w prawo i w lewo. Je eli kask jest prawidłowo dopasowany nie powinien si  
przesuwa . W przeciwnym razie oznacza to, e kask jest zbyt lu ny.

- Sprawdzi  paski. Chwyci  kask obydwoma r koma i spróbowa  go zdj  
przesuwaj c maksymalnie w przód i w tył. Je li mo na przesun  kask do przodu tak, e 
zablokuje widoczno  lub w tył tak, e odsłoni czoło, oznacza to, e kask nie został 
dopasowany w prawidłowy sposób (rys. 1). 

Nale y czy ci  kask roztworem delikatnego mydła i wody.

Utilize sempre o seu capacete assente na zona da frente para proteger a testa (fig.1). 
Nunca utilize o capacete inclinado para trás, expondo a testa 
(fig.2). 

Para ajustar as correias:
Abra a fivela (fig.3).
Deslize as correias por entre o sistema de ajuste das correias laterais para obter a posição 
correcta (fig.4). 
Certifique-se de que não existe nenhuma folga em nenhuma das correias.
Feche e bloqueie o sistema de ajuste das correias laterais. 
Certifique-se de que as correias não tapam as suas orelhas.

Utilize sempre o capacete com a fivela da correia do queixo apertada e a correia bem 
esticada. Certifique-se de que a correia está posicionada junto à garganta e debaixo do 
queixo (não na ponta do queixo) (fig.5). O excesso de correia deve ficar preso na presilha 
de borracha da correia (fig.6). 

Rode o disco no sentido dos ponteiros do relógio para obter um ajuste adequado e 
confortável. 
(fig.7).
Para alargar, rode o disco no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio (fig.8) .

Este sistema de suporte traseiro está equipado com um mecanismo de ajuste de altura 
dotado de 3 posições. 
Escolha a posição mais confortável para si (fig.9).

SAlguns capacetes estão equipados com palas amovíveis. 
Para substituir a pala, coloque-a diante da parte central do capacete, em seguida, encaixe 
os pinos da pala nos orifícios do capacete (fig.10). 
Para remover as palas, utilize as chaves fornecidas. 
ATENÇÃO: NÃO TENTE RETIRAR A PALA, PUXANDOA DIRECTAMENTE DO CAPACETE. 
ISTO DANIFICARÁ O CAPACETE E A PALA.

Antes de utilizar o capacete, certifique-se de que está assente correctamente, de que as 
correias estão ajustadas correctamente e a correia do queixo está bem esticada. 
Coloque o capacete na posição correcta (consulte a instrução 1). 
Aperte a correia do queixo e estique-a bem. Coloque-se em frente ao espelho.
-  Verifique se ele está bem assente. Pegue no capacete com ambas as mãos e tente 
rodá-lo da direita para a esquerda. Se o capacete estiver assente correctamente, não deve 
mover-se. Caso contrário, o capacete está demasiado largo. 
- Verifique as correias. Pegue no capacete com ambas as mãos e tente retirá-lo, puxando 
o capacete para a frente e para trás, o mais que puder. Se conseguir puxá-lo para a frente 
até ficar com a visão bloqueada ou para trás, de modo a expor a testa, o capacete não 
está assente correctamente (fig.1). 

Limpe apenas com sabão neutro e água.



 Até um acidente a baixa velocidade pode resultar em 
ferimentos graves ou na morte. De modo a funcionar correctamente, o capacete deve 
assentar-lhe e ser utilizado correctamente. Não existe nenhuma garantia de total 
segurança.

 De 
modo a reduzir o risco de estrangulamento ou enforcamento, este capacete não deve ser 
usado pelas crianças quando estas escalarem ou realizarem outras actividades em que o 
capacete possa ficar preso ou entalado noutros objectos. 

 Não utilize o capacete, se este tiver sido exposto a qualquer um 
destes produtos.

 Não guarde 
o seu capacete no seu carro nem em nenhum local próximo de uma fonte de calor. Não o 
utilize, se o casco estiver derretido ou deformado. A Mavic não cobre os danos do capacete 
causados pelo calor. 

 
Quaisquer alterações, ainda que insignificantes, anularão a garantia MAVIC e podem reduzir 
as características protectoras do capacete. 

 Substitua-o por um tamanho 
ou modelo diferente.

 (no interior do capacete encontra-se um autocolante com a indicação do 
ano/mês).

 

 

K vážnym alebo smrte ným zraneniam 
môže dôjs  aj pri dopravnej nehode vo ve mi malej rýchlosti. Aby prilba poskytovala 
adekvátnu ochranu, musí dobre sedie  a musí sa správne používa . Neexistuje záruka 
absolútnej bezpe nosti. 

Aby sa znížilo riziko uškrtenia 
alebo obesenia, deti nesmú túto prilbu používa  po as lezenia ani pri iných innostiach, 
pretože sa môže zachyti  o iné predmety.

Prilbu 
nepoužívajte, ak bola vystavená pôsobeniu jednej z vyššie uvedených látok. 

Prilbu neskladujte v aute ani 
na inom mieste v blízkosti zdroja tepla. Prilbu nepoužívajte, ak došlo k jej roztopeniu alebo 
zdeformovaniu. Spolo nos  Mavic nenesie zodpovednos  za žiadne škody spôsobené 
teplom. 

V prípade 
akýchko vek modifikácií, aj minimálnych, záruka spolo nosti MAVIC® stráca platnos  a 
môže dôjs  k zníženiu ochranných vlastností tejto prilby. 

Vyme te ju za prilbu inej 
ve kosti alebo za iný model.

(nálepka s mesiacom/rokom sa nachádza na vnútornej strane prilby).



Utilize sempre o seu capacete assente na zona da frente para proteger a testa (fig.1). 
Nunca utilize o capacete inclinado para trás, expondo a testa 
(fig.2). 

Para ajustar as correias:
Abra a fivela (fig.3).
Deslize as correias por entre o sistema de ajuste das correias laterais para obter a posição 
correcta (fig.4). 
Certifique-se de que não existe nenhuma folga em nenhuma das correias.
Feche e bloqueie o sistema de ajuste das correias laterais. 
Certifique-se de que as correias não tapam as suas orelhas.

Utilize sempre o capacete com a fivela da correia do queixo apertada e a correia bem 
esticada. Certifique-se de que a correia está posicionada junto à garganta e debaixo do 
queixo (não na ponta do queixo) (fig.5). O excesso de correia deve ficar preso na presilha 
de borracha da correia (fig.6). 

Rode o disco no sentido dos ponteiros do relógio para obter um ajuste adequado e 
confortável. 
(fig.7).
Para alargar, rode o disco no sentido contrário ao dos ponteiros do relógio (fig.8) .

Este sistema de suporte traseiro está equipado com um mecanismo de ajuste de altura 
dotado de 3 posições. 
Escolha a posição mais confortável para si (fig.9).

SAlguns capacetes estão equipados com palas amovíveis. 
Para substituir a pala, coloque-a diante da parte central do capacete, em seguida, encaixe 
os pinos da pala nos orifícios do capacete (fig.10). 
Para remover as palas, utilize as chaves fornecidas. 
ATENÇÃO: NÃO TENTE RETIRAR A PALA, PUXANDOA DIRECTAMENTE DO CAPACETE. 
ISTO DANIFICARÁ O CAPACETE E A PALA.

Antes de utilizar o capacete, certifique-se de que está assente correctamente, de que as 
correias estão ajustadas correctamente e a correia do queixo está bem esticada. 
Coloque o capacete na posição correcta (consulte a instrução 1). 
Aperte a correia do queixo e estique-a bem. Coloque-se em frente ao espelho.
-  Verifique se ele está bem assente. Pegue no capacete com ambas as mãos e tente 
rodá-lo da direita para a esquerda. Se o capacete estiver assente correctamente, não deve 
mover-se. Caso contrário, o capacete está demasiado largo. 
- Verifique as correias. Pegue no capacete com ambas as mãos e tente retirá-lo, puxando 
o capacete para a frente e para trás, o mais que puder. Se conseguir puxá-lo para a frente 
até ficar com a visão bloqueada ou para trás, de modo a expor a testa, o capacete não 
está assente correctamente (fig.1). 

Limpe apenas com sabão neutro e água.

Prednú as  prilby si vždy dobre stiahnite dole, aby chránila elo (obr.1). 
Prilbu nikdy nenoste posunutú dozadu, ak je odhalené elo (obr.2).

Pri úprave popruhov:
Otvorte sponu (obr.3). 
Polohu popruhov upravte pomocou bo ných posuvných regulátorov popruhov (obr.4). 
Dbajte na to, aby žiaden popruh nebol uvo nený.
Bo né regulátory popruhov zatvorte a zaistite. 
Dbajte na to, aby popruhy neprechádzali cez uši. 

Pri používaní prilby musí by  vždy zapnutá spona podbradníka a popruh musí by  dobre 
utiahnutý. 
Dbajte na to, aby sa podbradník opieral o zadnú stranu hrdla a spodnú as  brady (nie o hrot 
brady) (obr.5).
Prebyto ný popruh by sa mal zasunú  do gumeného krúžku popruhu (obr.6). 

Koliesko otá ajte doprava dovtedy, kým vám prilba pohodlne nesedí (obr.7). 
Prilbu môžete uvo ni  oto ením kolieska do ava (obr.8).

Zadný regula ný systém je vybavený 3-polohovým mechanizmom na reguláciu výšky.
Vyberte si najpohodlnejšiu polohu (obr.9).

Niektoré prilby sa dodávajú s vyberate nými štítmi. 
Štít pri zakladaní vycentrujte na prilbe a potom kolí ky na štíte zasu te do otvorov na prilbe 
(obr.10).
Pri odstra ovaní štítov použite dodané vložky.
UPOZORNENIE: PRI ODSTRA OVANÍ ŠTÍT NE AHAJTE PRIAMO DOPREDU. DOŠLO BY K 
POŠKODENIE PRILBY AJ ŠTÍTU.

Pred používaním prilbu skontrolujte, i správne sedí, i sú popruhy dobre upravené a i je 
podbradník dostato ne utiahnutý. Prilbu noste v správnej polohe (pozri pokyn 1). 
Podbradník zapnite a dobre utiahnite. Pozrite sa do zrkadla. 
- Skontrolujte, i prilba sedí. Prilbu chy te oboma rukami a skúste s ou oto i  doprava a 
do ava. Ak prilba dobre sedí, mala by zosta  na mieste. 
- V opa nom prípade je prilba príliš vo ná. Skontrolujte popruhy. Prilbu chy te oboma rukami 
a skúste ju posunú  dopredu a dozadu na doraz. Ak ju dokážete posunú  dopredu tak, že 
vám bráni vo výh ade, alebo nato ko dozadu, že máte odhalené elo, prilba nie je správne 
upravená (obr.1). 

Prilbu istite iba jemným mydlom a vodou.



 

 

K vážnym alebo smrte ným zraneniam 
môže dôjs  aj pri dopravnej nehode vo ve mi malej rýchlosti. Aby prilba poskytovala 
adekvátnu ochranu, musí dobre sedie  a musí sa správne používa . Neexistuje záruka 
absolútnej bezpe nosti. 

Aby sa znížilo riziko uškrtenia 
alebo obesenia, deti nesmú túto prilbu používa  po as lezenia ani pri iných innostiach, 
pretože sa môže zachyti  o iné predmety.

Prilbu 
nepoužívajte, ak bola vystavená pôsobeniu jednej z vyššie uvedených látok. 

Prilbu neskladujte v aute ani 
na inom mieste v blízkosti zdroja tepla. Prilbu nepoužívajte, ak došlo k jej roztopeniu alebo 
zdeformovaniu. Spolo nos  Mavic nenesie zodpovednos  za žiadne škody spôsobené 
teplom. 

V prípade 
akýchko vek modifikácií, aj minimálnych, záruka spolo nosti MAVIC® stráca platnos  a 
môže dôjs  k zníženiu ochranných vlastností tejto prilby. 

Vyme te ju za prilbu inej 
ve kosti alebo za iný model.

(nálepka s mesiacom/rokom sa nachádza na vnútornej strane prilby).

EU skladnost z uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta in sveta z dne 9.Ðmarca 2016 o osebni 
zaš itni opremi in Evropskim standardom SIST EN1078. elada je na rtovana za zaš ito pred udarci, 
ki jih povzro i trk z glavo v oviro med kolesarjenjem ali kotalkanjem, uspešno je prestala preizkus v 
skladu z EN 1078: 2012+A1:2012 za potrditev skladnosti z EHSR glede na EU 2016/425 (samo EU).
Izjava o skladnosti je na razpolago na spletnem naslovu: 
https://www.mavic.com/en-int/certi�cate-of-compliance
Ta elada je skladna z Varnostnim standardom za kolesarske elade CPSC ZDA (16 CFR1203). 

POMEMBNE INFORMACIJE
Pred uporabo elade skrbno preberite Navodila za uporabo (na razpolago so tudi na 
www.mavic.com). 

elada je namenjena rekreacijskemu kolesarjenju in kotalkanju. 
Ni primerna za akrobatsko kolesarjenje in kotalkanje, tekmovanja z gorskim kolesom ali za hokej na 
kotalkah. 

e ste v dvomu, se obrnite za pomo  na družbo Mavic. Bodite previdni in uporabljajte zdravo 
pamet. 
Med vožnjo upoštevajte vse prometne predpise. 

OPOZORILO:
Nobena elada vas ne more zavarovati proti vsem možnim udarcem. Lahko pride do hudih poškodb 
ali do smrti. Tudi nesre a pri nizkih hitrostih se lahko kon a s hudo poškodbo ali s smrtjo. 
elada vas lahko š iti pravilno le, e pravilno je prilagojena in nošena. Absolutne garancije za 

varnost ni.
Ta elada ni namenjena uporabi otrok, starih 12 let in manj. Da bi se izognili nevarnosti davljenja 
ali obešenja, naj otroci te elade ne uporabljajo med plezanjem ali med drugimi dejavnostmi, 
kjer bi se elada lahko zapletla ali ujela na druge predmete. 
Pri udarcu lahko pride do za uporabnika neopazne poškodbe elade, zato jo v takem primeru vrnite 
na pregled proizvajalcu ali pa jo uni ite in nadomestite z novo. 
Tudi topila, barve in lepila lahko neopazno poškodujejo elado. e je bila elada izpostavljena 
enemu od naštetih izdelkov, je ne uporabljajte. 
Visoke temperature (nad 45°C/115°F) lahko elado poškodujejo. elade ne shranjujte v 
avtomobilu ali kjerkoli v bližini virov toplote. Ne uporabljajte je, e je školjka stopljena ali 
preoblikovana. Mavic je daje nikakršne garancije za toplotne poškodbe elade. 
Mislite na lastno varnost in elade na noben na in ne spreminjajte. Vsaka sprememba, tudi zelo 
majhna, razveljavi garancijo družbe MAVIC® in lahko zmanjša varnostne lastnosti te elade. 
Ni namenjena uporabi na motornih vozilih. 

e elade ne morete prilagoditi do pravilnega oprijema, je ne uporabljajte. Nadomestite jo z 
drugo velikostjo ali druga nim modelom.
MAVIC ne priporo a uporabe elade, starejše od petih let, pri emer se upošteva datum 
proizvodnje (nalepka z mesecem/letom je na notranji strani elade). 

elada lahko varuje le, e se dobro prilega. Kupec mora preizkusiti razli ne velikosti in 
izbrati velikost, pri kateri uti elado varno in udobno na glavi.
Trakovi morajo biti nameš eni tako, da ne pokrivajo ušes, zaponka pa mora biti stran od 
eljusti. Trakovi in zaponka morajo biti udobni, vendar kljub temu vrsti.



Prednú as  prilby si vždy dobre stiahnite dole, aby chránila elo (obr.1). 
Prilbu nikdy nenoste posunutú dozadu, ak je odhalené elo (obr.2).

Pri úprave popruhov:
Otvorte sponu (obr.3). 
Polohu popruhov upravte pomocou bo ných posuvných regulátorov popruhov (obr.4). 
Dbajte na to, aby žiaden popruh nebol uvo nený.
Bo né regulátory popruhov zatvorte a zaistite. 
Dbajte na to, aby popruhy neprechádzali cez uši. 

Pri používaní prilby musí by  vždy zapnutá spona podbradníka a popruh musí by  dobre 
utiahnutý. 
Dbajte na to, aby sa podbradník opieral o zadnú stranu hrdla a spodnú as  brady (nie o hrot 
brady) (obr.5).
Prebyto ný popruh by sa mal zasunú  do gumeného krúžku popruhu (obr.6). 

Koliesko otá ajte doprava dovtedy, kým vám prilba pohodlne nesedí (obr.7). 
Prilbu môžete uvo ni  oto ením kolieska do ava (obr.8).

Zadný regula ný systém je vybavený 3-polohovým mechanizmom na reguláciu výšky.
Vyberte si najpohodlnejšiu polohu (obr.9).

Niektoré prilby sa dodávajú s vyberate nými štítmi. 
Štít pri zakladaní vycentrujte na prilbe a potom kolí ky na štíte zasu te do otvorov na prilbe 
(obr.10).
Pri odstra ovaní štítov použite dodané vložky.
UPOZORNENIE: PRI ODSTRA OVANÍ ŠTÍT NE AHAJTE PRIAMO DOPREDU. DOŠLO BY K 
POŠKODENIE PRILBY AJ ŠTÍTU.

Pred používaním prilbu skontrolujte, i správne sedí, i sú popruhy dobre upravené a i je 
podbradník dostato ne utiahnutý. Prilbu noste v správnej polohe (pozri pokyn 1). 
Podbradník zapnite a dobre utiahnite. Pozrite sa do zrkadla. 
- Skontrolujte, i prilba sedí. Prilbu chy te oboma rukami a skúste s ou oto i  doprava a 
do ava. Ak prilba dobre sedí, mala by zosta  na mieste. 
- V opa nom prípade je prilba príliš vo ná. Skontrolujte popruhy. Prilbu chy te oboma rukami 
a skúste ju posunú  dopredu a dozadu na doraz. Ak ju dokážete posunú  dopredu tak, že 
vám bráni vo výh ade, alebo nato ko dozadu, že máte odhalené elo, prilba nie je správne 
upravená (obr.1). 

Prilbu istite iba jemným mydlom a vodou.

KAKO PRILAGODITE SVOJO ELADO
1    elado si pravilno prilagodite 
elado nosite vedno spredaj nizko, tako da vam varuje elo (slika 1). elade nikoli ne 

pomaknite nazaj, tako da izpostavite elo (slika 2).
2    Kako prilagodite trakove 
Prilagoditev trakov: odpnite zaponko (slika 3).
trakove vlecite skozi zunanje regulacijske nastavke, dokler ne pridejo v pravo lego (slika 
4). 
Prepri ajte se, da nobeden od trakov ni ohlapen. 
Zaprite in zaklenite zunanje regulacijske nastavke trakov. 
Prepri ajte se, da trak ne te e preko uhlja.
3    Kako prilagodite trak pod brado
Med uporabo elade naj bo sponka traku pod brado vedno zapeta, trak pa napet. 
Prepri ajte se, da te e trak pod brado im bližje vratu (ne preko konice brade - slika 5). 
Višek traku zataknite v gumijasti obro ek (slika 6). 
4    Kako prilagodite Mavic-ov sistem zadnje podpore
Kolesce zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler ne dosežete udobno oprijete namestitve 
(slika 7).
Oprijem popustite z vrtenjem kolesca v obratni smeri (slika 8). 
5    Kako prilagodite višino Mavic-ovega sistema zadnje podpore 
Ta sistem zadnje podpore vsebuje mehanizem za nastavitev višine s tremi legami. Izberite 
tisto, ki vam je najudobnejša (slika 9). 
6    Kako prilagodite š itnik obraza 
Nekatere elade vklju ujejo tudi odstranljive š itnike obraza. Š itnik namestite tako, da ga 
potisnete na elado in vstavite trne na š itniku v odprtine na eladi. Š itnik odstranite s 
priloženim orodjem.
POZOR: Š ITNIKA NE POIZKUŠAJTE ODSTRANITI TAKO, DA BI GA POTEGNILI 
NARAVNOST NAPREJ. 
TAKO BI POŠKODOVALI ELADO IN Š ITNIK.
7     Pregled oprijema in nastavitev 
Pred uporabo elade se prepri ajte, da je pravilno oprijeta, da so trakovi dobro nastavljeni 
in da je trak pod brado dovolj tesen. 
elado si namestite v pravilno lego (glejte 1. navodilo). 

Zapnite sponko traku pod brado in ga zategnite. Poglejte se v zrcalo.
-  Preglejte oprijem. elado primite z obema rokama in jo poizkusite zavrteti z desne v levo. 

e je pravilno nameš ena, se temu upira. e se ne, je nameš ena preve  ohlapno. 
- Preglejte trakove. Primite elado z obema rokama in jo poizkušajte premakniti naprej in 
nazaj, kolikor dale  morete. e jo lahko pomaknete naprej tako dale , da vam ovira pogled, 
oz. nazaj tako dale , da razkrije elo, namestitev ni pravilna (slika 1). 

CISCENJE CELADE
elado istite le z blago milnico in vodo.

GARANCIJSKA IZJ AVA JE NA MAVIC.COM



EU skladnost z uredbo (EU) 2016/425 Evropskega parlamenta in sveta z dne 9.Ðmarca 2016 o osebni 
zaš itni opremi in Evropskim standardom SIST EN1078. elada je na rtovana za zaš ito pred udarci, 
ki jih povzro i trk z glavo v oviro med kolesarjenjem ali kotalkanjem, uspešno je prestala preizkus v 
skladu z EN 1078: 2012+A1:2012 za potrditev skladnosti z EHSR glede na EU 2016/425 (samo EU).
Izjava o skladnosti je na razpolago na spletnem naslovu: 
https://www.mavic.com/en-int/certi�cate-of-compliance
Ta elada je skladna z Varnostnim standardom za kolesarske elade CPSC ZDA (16 CFR1203). 

POMEMBNE INFORMACIJE
Pred uporabo elade skrbno preberite Navodila za uporabo (na razpolago so tudi na 
www.mavic.com). 

elada je namenjena rekreacijskemu kolesarjenju in kotalkanju. 
Ni primerna za akrobatsko kolesarjenje in kotalkanje, tekmovanja z gorskim kolesom ali za hokej na 
kotalkah. 

e ste v dvomu, se obrnite za pomo  na družbo Mavic. Bodite previdni in uporabljajte zdravo 
pamet. 
Med vožnjo upoštevajte vse prometne predpise. 

OPOZORILO:
Nobena elada vas ne more zavarovati proti vsem možnim udarcem. Lahko pride do hudih poškodb 
ali do smrti. Tudi nesre a pri nizkih hitrostih se lahko kon a s hudo poškodbo ali s smrtjo. 
elada vas lahko š iti pravilno le, e pravilno je prilagojena in nošena. Absolutne garancije za 

varnost ni.
Ta elada ni namenjena uporabi otrok, starih 12 let in manj. Da bi se izognili nevarnosti davljenja 
ali obešenja, naj otroci te elade ne uporabljajo med plezanjem ali med drugimi dejavnostmi, 
kjer bi se elada lahko zapletla ali ujela na druge predmete. 
Pri udarcu lahko pride do za uporabnika neopazne poškodbe elade, zato jo v takem primeru vrnite 
na pregled proizvajalcu ali pa jo uni ite in nadomestite z novo. 
Tudi topila, barve in lepila lahko neopazno poškodujejo elado. e je bila elada izpostavljena 
enemu od naštetih izdelkov, je ne uporabljajte. 
Visoke temperature (nad 45°C/115°F) lahko elado poškodujejo. elade ne shranjujte v 
avtomobilu ali kjerkoli v bližini virov toplote. Ne uporabljajte je, e je školjka stopljena ali 
preoblikovana. Mavic je daje nikakršne garancije za toplotne poškodbe elade. 
Mislite na lastno varnost in elade na noben na in ne spreminjajte. Vsaka sprememba, tudi zelo 
majhna, razveljavi garancijo družbe MAVIC® in lahko zmanjša varnostne lastnosti te elade. 
Ni namenjena uporabi na motornih vozilih. 

e elade ne morete prilagoditi do pravilnega oprijema, je ne uporabljajte. Nadomestite jo z 
drugo velikostjo ali druga nim modelom.
MAVIC ne priporo a uporabe elade, starejše od petih let, pri emer se upošteva datum 
proizvodnje (nalepka z mesecem/letom je na notranji strani elade). 

elada lahko varuje le, e se dobro prilega. Kupec mora preizkusiti razli ne velikosti in 
izbrati velikost, pri kateri uti elado varno in udobno na glavi.
Trakovi morajo biti nameš eni tako, da ne pokrivajo ušes, zaponka pa mora biti stran od 
eljusti. Trakovi in zaponka morajo biti udobni, vendar kljub temu vrsti.

 Även en olycka vid väldigt låg hastighet kan leda till allvarliga skador 
eller dödsfall. För ett korrekt fungerande måste hjälmen passa och bäras på rätt sätt. Det 
finns inga absoluta säkerhetsgarantier. 

 För att 
minska stryp- eller hängningsrisken bör hjälmen inte användas av barn när de klättrar eller 
utför andra aktiviteter där hjälmen kan fastna eller haka i andra föremål. 

 Använd 
ej hjälmen om den utsatts för någon av dessa produkter.

 Förvara ej din hjälm i bilen eller 
på någon annan plats i närheten av en värmekälla. Använd ej om skalet är smält eller 
deformerat. Mavic ger ingen garanti på en värmeskadad hjälm. 

 All typ av förändringar, även 
mindre, annullerar MAVIC®s garanti och kan minska hjälmens skyddande egenskaper. 

 Byt ut den mot 
en annan storlek eller modell.

 (en etikett med månad/år sitter på insidan av hjälmen).



KAKO PRILAGODITE SVOJO ELADO
1    elado si pravilno prilagodite 
elado nosite vedno spredaj nizko, tako da vam varuje elo (slika 1). elade nikoli ne 

pomaknite nazaj, tako da izpostavite elo (slika 2).
2    Kako prilagodite trakove 
Prilagoditev trakov: odpnite zaponko (slika 3).
trakove vlecite skozi zunanje regulacijske nastavke, dokler ne pridejo v pravo lego (slika 
4). 
Prepri ajte se, da nobeden od trakov ni ohlapen. 
Zaprite in zaklenite zunanje regulacijske nastavke trakov. 
Prepri ajte se, da trak ne te e preko uhlja.
3    Kako prilagodite trak pod brado
Med uporabo elade naj bo sponka traku pod brado vedno zapeta, trak pa napet. 
Prepri ajte se, da te e trak pod brado im bližje vratu (ne preko konice brade - slika 5). 
Višek traku zataknite v gumijasti obro ek (slika 6). 
4    Kako prilagodite Mavic-ov sistem zadnje podpore
Kolesce zavrtite v smeri urinega kazalca, dokler ne dosežete udobno oprijete namestitve 
(slika 7).
Oprijem popustite z vrtenjem kolesca v obratni smeri (slika 8). 
5    Kako prilagodite višino Mavic-ovega sistema zadnje podpore 
Ta sistem zadnje podpore vsebuje mehanizem za nastavitev višine s tremi legami. Izberite 
tisto, ki vam je najudobnejša (slika 9). 
6    Kako prilagodite š itnik obraza 
Nekatere elade vklju ujejo tudi odstranljive š itnike obraza. Š itnik namestite tako, da ga 
potisnete na elado in vstavite trne na š itniku v odprtine na eladi. Š itnik odstranite s 
priloženim orodjem.
POZOR: Š ITNIKA NE POIZKUŠAJTE ODSTRANITI TAKO, DA BI GA POTEGNILI 
NARAVNOST NAPREJ. 
TAKO BI POŠKODOVALI ELADO IN Š ITNIK.
7     Pregled oprijema in nastavitev 
Pred uporabo elade se prepri ajte, da je pravilno oprijeta, da so trakovi dobro nastavljeni 
in da je trak pod brado dovolj tesen. 
elado si namestite v pravilno lego (glejte 1. navodilo). 

Zapnite sponko traku pod brado in ga zategnite. Poglejte se v zrcalo.
-  Preglejte oprijem. elado primite z obema rokama in jo poizkusite zavrteti z desne v levo. 

e je pravilno nameš ena, se temu upira. e se ne, je nameš ena preve  ohlapno. 
- Preglejte trakove. Primite elado z obema rokama in jo poizkušajte premakniti naprej in 
nazaj, kolikor dale  morete. e jo lahko pomaknete naprej tako dale , da vam ovira pogled, 
oz. nazaj tako dale , da razkrije elo, namestitev ni pravilna (slika 1). 

CISCENJE CELADE
elado istite le z blago milnico in vodo.
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Bär alltid hjälmen lågt sittande framtill, för att skydda pannan (fig.1). Bär aldrig hjälmen 
bakåttippad så att pannan lämnas oskyddad 
(fig. 2).

För att justera remmarna:
Öppna spännet (fig.3) 
Dra remmarna igenom sidoreglaget för att hitta det rätta läget (fig.4) 
Se till att ingen av remmarna är slapp. 
Stäng och lås sidoreglaget. Se till att remmarna inte täcker öronen.

Hakremmen skall alltid vara fastspänd och remmen åtsittande då du bär hjälmen. 
Se till att remmen sitter ända bak mot halsen och under hakan (inte på hakspetsen) (fig. 5) 
Överskottsrem skall säkras i gummiringen på remmen (fig.6). 

Vrid ratten medurs tills hjälmen är bekvämt åtsittande (fig.7).
 För att lossa på den, vrid ratten moturs (fig.8) 

Rear support systemet är utrustat med en höjdjusteringsmekanism med 3 lägen. 
Välj det bekvämaste för dig (fig.9).

Vissa hjälmar säljs med avtagbara visir. 
För att byta ut visiret, placera det centralt på hjälmen och tryck sedan fast visirets tappar i 
hålen i hjälmen (fig.10) För att ta bort visiret, använd de medföljande pluggarna. 
FÖRSIKTIGHET: FÖRSÖK EJ TA BORT VISIRET GENOM ATT DRA DET RAKT FRAMÅT. 
DETTA SKADAR HJÄLMEN OCH VISIRET

 
Innan du använder hjälmen, se till att den passar ordentligt, remmarna är korrekt justerade 
och hakremmen är tillräckligt åtsittande. 
Sätt på hjälmen i rätt position (se instruktion 1). 
Fäst hakremmen och dra åt den. Ställ dig framför spegeln.

- Kontrollera passformen. Ta tag i hjälmen med båda händerna och försök 
vrida den från höger till vänster. Om den sitter ordentligt bör den spjärna emot. Om den inte 
gör det, sitter hjälmen för löst.

- Kontrollera remmarna. Ta tag i hjälmen med båda händerna och försök att 
ta av den genom att tippa den fram och tillbaka så långt det går. Om du kan tippa den så 
långt framåt att den skymmer din sikt, eller så långt bakåt att den lämnar pannan oskyddad, 
sitter den inte ordentligt på (fig.1). 

Rengör endast med mild tvål och vatten.



 Även en olycka vid väldigt låg hastighet kan leda till allvarliga skador 
eller dödsfall. För ett korrekt fungerande måste hjälmen passa och bäras på rätt sätt. Det 
finns inga absoluta säkerhetsgarantier. 

 För att 
minska stryp- eller hängningsrisken bör hjälmen inte användas av barn när de klättrar eller 
utför andra aktiviteter där hjälmen kan fastna eller haka i andra föremål. 

 Använd 
ej hjälmen om den utsatts för någon av dessa produkter.

 Förvara ej din hjälm i bilen eller 
på någon annan plats i närheten av en värmekälla. Använd ej om skalet är smält eller 
deformerat. Mavic ger ingen garanti på en värmeskadad hjälm. 

 All typ av förändringar, även 
mindre, annullerar MAVIC®s garanti och kan minska hjälmens skyddande egenskaper. 

 Byt ut den mot 
en annan storlek eller modell.

 (en etikett med månad/år sitter på insidan av hjälmen).
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Bär alltid hjälmen lågt sittande framtill, för att skydda pannan (fig.1). Bär aldrig hjälmen 
bakåttippad så att pannan lämnas oskyddad 
(fig. 2).

För att justera remmarna:
Öppna spännet (fig.3) 
Dra remmarna igenom sidoreglaget för att hitta det rätta läget (fig.4) 
Se till att ingen av remmarna är slapp. 
Stäng och lås sidoreglaget. Se till att remmarna inte täcker öronen.

Hakremmen skall alltid vara fastspänd och remmen åtsittande då du bär hjälmen. 
Se till att remmen sitter ända bak mot halsen och under hakan (inte på hakspetsen) (fig. 5) 
Överskottsrem skall säkras i gummiringen på remmen (fig.6). 

Vrid ratten medurs tills hjälmen är bekvämt åtsittande (fig.7).
 För att lossa på den, vrid ratten moturs (fig.8) 

Rear support systemet är utrustat med en höjdjusteringsmekanism med 3 lägen. 
Välj det bekvämaste för dig (fig.9).

Vissa hjälmar säljs med avtagbara visir. 
För att byta ut visiret, placera det centralt på hjälmen och tryck sedan fast visirets tappar i 
hålen i hjälmen (fig.10) För att ta bort visiret, använd de medföljande pluggarna. 
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Innan du använder hjälmen, se till att den passar ordentligt, remmarna är korrekt justerade 
och hakremmen är tillräckligt åtsittande. 
Sätt på hjälmen i rätt position (se instruktion 1). 
Fäst hakremmen och dra åt den. Ställ dig framför spegeln.

- Kontrollera passformen. Ta tag i hjälmen med båda händerna och försök 
vrida den från höger till vänster. Om den sitter ordentligt bör den spjärna emot. Om den inte 
gör det, sitter hjälmen för löst.

- Kontrollera remmarna. Ta tag i hjälmen med båda händerna och försök att 
ta av den genom att tippa den fram och tillbaka så långt det går. Om du kan tippa den så 
långt framåt att den skymmer din sikt, eller så långt bakåt att den lämnar pannan oskyddad, 
sitter den inte ordentligt på (fig.1). 

Rengör endast med mild tvål och vatten.
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Avrupa Parlamentosu’nun (AB) 2016/425 yönetmeli i ve konseyin 9 Mart 2016 tarihli ki isel koruma 
ile ilgili EN1078 Avrupa standardı ile AB uyumlulu una sahiptir. Bu kask, bisiklet veya paten sürerken 
kafayı, bir engele çarpma ile olu abilecek darbelerden korumak üzere tasarlanmı tır ve ENÐ 1078 
standardını kar ılar: AB 2016/425 Temel sa lık ve güvenlik gereksinimleri (EHSR) ile uyumlulu u 
gösteren 2012+A1:2012 (yalnızca AB).
Uyumluluk serti�kası https://www.mavic.com/en-int/certi�cate-of-compliance adresinde çevrimiçi 
olarak sunulmaktadır.
Bu kask, Bisiklet Kasklarına ili kin ABD CPSC Güvenlik Standardıyla uyumludur (16 CFR1203). 

ÖNEML  B LG
Kullanmadan önce kullanıcı kitapçı ını okuyun (bu bilgilere ayrıca www.mavic.com adresinden de 
ula abilirsiniz).
E lenceli amaçlı bisiklet sürme veya paten kaymaya yöneliktir. Akrobasi içeren bisiklet sürme ve 
paten kayma, yoku  a a ı da  bisikleti yarı ları veya paten hokeyinde kullanılmaz.
Tereddüt etmeniz halinde, lütfen destek almak için Mavic ile ileti ime geçin. 
Lütfen dikkatli ve do ru karar alın. 
Bisiklet kullanırken tüm tra�k kurallarına uyun. 

D KKAT:
Kask, olası bütün darbelere kar ı koruyucu de ildir. Ciddi yaralanmalar veya ölümler söz konusu 
olabilir. Çok dü ük hızla seyir halinde olunması halinde bile ciddi yaralanmalar veya ölümler 
söz konusu olabilir. Ürünün etkili olabilmesi için, düzgün bir ekilde takılması gerekmektedir. 
Emniyetin mutlak garantisi yoktur. 
Bu kask, 12 ya ında ve 12 ya ın altındaki çocukların kullanımı için tasarlanmamı tır. Her türlü 
bo ulma veya asılma riskinin önlenebilmesi için, bu koruyucu ba lı ın ba ka nesnelerce 
tutulabilme riskinin bulundu u, tırmanma veya herhangi ba ka bir faaliyetler için, çocuklar 
tarafından kullanılmamalıdır.
Darbe izleri kullanıcı tarafından fark edilmeyebilirler, darbeye maruz kalması halinde, ba lı ın 
incelenmesi, imha edilmesi veya yenisiyle de i tirilmesi için üreticisine geri götürülmesi 
gerekmektedir. 
Tiner, boya, yapı kan maddeler, ba lı a dı arıdan görülemeyecek ekilde zarar verebilirler. Bu 
ürünlerden herhangi birine maruz kalmı sa, ba lı ı kullanmayın.
Yüksek ısı (115°F / 45°C üzeri) ba lı a zarar verebilir. Koruyucu ba lı ınızı aracınız içinde veya ısıya 
maruz kalaca ı herhangi ba ka bir ortamda muhafaza etmeyin. Erimi  veya ekli bozulmu  
olan ba lı ı kullanmayın. Mavic, ısı nedeniyle hasar görmü  olan kasklar için güvence 
vermemektedir. 
Kendi güvenli iniz için, koruyucu ba lı ınızda hiçbir de i iklik yapmayın. Küçük çapta olsa dah,i, 
kask üzerinde herhangi bir de i iklik yapılması, MAVIC garantisini geçersiz kılacak ve ürünün 
koruyucu özelli ini olumsuz yönde etkileyecektir. 
Motosiklet kullanımı için de ildir.
Ba lı ı ba ınıza göre düzgün bir ekilde ayarlayamıyorsanız, kullanmayın. Farklı bir boy veya model 
ile de i tirin.
MAVIC, üretim tarihinin üzerinden 5 yıldan uzun süre geçmi  bir kask kullanmayı önermez (kask 
içinde ay/yıl bilgilerini içeren bir çıkartma mevcuttur).

Kask, yalnızca iyi bir ekilde kafaya oturursa koruma i levini sa lar ve alıcının farklı boyutları 
deneyerek güvenli ve kafasını rahat ettiren boyutu seçmesi gerekir.
Kulakları kapatmaması için kayı ların yerle tirilmesi gerekir. Toka çene kemi inden uza a 
yerle tirilir. Kayı lar ve toka hem rahat hem de sıkı olacak ekilde ayarlanır.



BA LI INIZI NASIL AYARLARSINIZ 
1    Koruyucu ba lı ın düzgün bir ekilde ayarlanması
Alnınızı korumanız için kaskınızın alt kısmını daima takmanız gerekmektedir ( ekil 1). 
Kaskınızı asla, alnınızı açıkta bırakacak ekilde kullanmayın ( ekil 2).
2    Kayı larınızı nasıl ayarlarsınız 
Kayı ları ayarlamak için:
Tokayı açın ( ekil 3). 
Düzgün duru u ayarlamak için, kayı ları yan kayı  ayarlama ünitesinden geçirin ( ekil 4). 
Kayı lardan herhangi birinde gev eklik olmadı ından emin olun. 
Yan kayı  ayar ünitelerini kapatın ve kilitleyin. 
Kayı ların kulaklarınızın üzerini örtmediklerinden emin olun.
3    Çene kayı ı nasıl ayarlanır
Kaskınızı daima, çene kayı ı tokası ba lı ve kayı  iyice gerilmi  ekilde kullanın. 
Kayı ın, bo azınız kar ısında, çenenizin altına geldi inden emin olun (çene üzerine de il) ( ekil 
5). 
Kayı ın artan kısmının, kauçuk bilezik içine sabitlenmesi gerekmektedir ( ekil 6). 
4    Mavic arka destek sistemi nasıl ayarlanır
Uygun ayarı bulmak için, kadranı, saat yönünde çevirin ( ekil 7). 
Gev etmek için, kadranı saatin aksi istikamette çevirin ( ekil 8). 
5    Mavic arka destek sistemi boyu nasıl ayarlanır 
Arka destek sistemi, 3 pozisyonlu bit boy ayar mekanizması ile donatılmı tır. 
Sizin için en uygun olanı seçin ( ekil 9).
6    Siper nasıl ayarlanır
Bazı kasklar, takılıp-çıkarılabilir siperlerle üretilirler. 
Siperi takmak için, kaska ortalayın ve siperin pinlerini kask üzerinde bulunan deliklere takın 
( ekil 10).
Siperi çıkarmak için, bu amaca yönelik olan mekanizmayı kullanın.
D KKAT: S PER  D REK OLARAK ÖNE ÇEKEREK ÇIKARMAYI DENEMEY N. BU, 
KASKINIZIN VE S PER N N ZARAR GÖRMES NE NEDEN OLUR.
7    Kaskın ba a oturu unun ve ayarlarının kontrolü
Kaskı kullanmadan önce, do ru bir ekilde takılmı  oldu unu, kayı ların do ru ayarlandıklarını 
ve çene kayı ının yeterince gergin oldu unu kontrol edin. Kası düzgün duru una getirin 
(talimat 1’e bkz.) 
Çene kayı ını takın ve gerdirin. Aynaya bakın.

- Duru u kontrol edin. Kaskı iki elinizle kavrayın ve sa dan sola do ru çevirmeyi 
deneyin. E er kask düzgün bir ekilde takılmı  ise, bu harekete kar ı direnecektir. 
Direnmiyorsa, düzgün takılmamı  demektir.

- Kayı ları kontrol edin. Kaskı iki elinizle kavrayın ve ileri ve geriye do ru 
kaydırmaya çalı ın. E er görü ünüzü engelleyebilecek kadar öne veya alnınızı açıkta 
bırakacak kadar geriye do ru hareket ettirebiliyorsanız, kask düzgün takılmamı  demektir 
( ekil 1). 

KASKIN TEM ZL
Yalnızca yüz sabunu ve su kullanın.

MAV C.COM ADRES NDEK  GARANT  KO ULLARI
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